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Incantation by Laughter,

Interpretation of meaning, dependence on contextual conditions and usage. Wittgenstein, similarly, by asking

; “What is the explanation of meaning?” instead of “What is meaning?” shifts the
N e el focus away from searching for a fixed definition and highlights the flexibility and
Khlebnikov. variability of language, particularly the multiplicity of its interpretations.

These shifts in the understanding of language are clearly visible in literature,
where linguistic rules in the production of meaning are constantly evolving. Nima
Yushij, the father of modern Persian poetry, by employing new poetic principles
and striving to liberate poetic language from traditional functions, created fertile
ground for diverse interpretive possibilities in modern Persian verse. In contrast,
classical Persian poetry generally revolves around stable and predetermined
meanings, unless the interpreter deliberately seeks to introduce new layers of
significance.

Velimir Khlebnikov, the prominent Russian poet and originator of the theory of
the “self-valuable word,” distanced himself from the conventional meanings of
words and, through innovative word-formation, sought to reveal new semantic
potentials while redefining both the artistic value and the conventional meaning of
lexical units. Considering these developments in linguistics and their impact on
modern literature, the present article employs Wittgenstein’s theory of language
games to conduct a comparative analysis of the works of Nima Yushij and
Velimir Khlebnikov, demonstrating how, in modern poetry, meaning is
fundamentally dependent on linguistic usage. This instability of meaning in
language underscores the fact that attaining meaning is far from straightforward
and that sustained reflection on the semantic possibilities of language is
indispensable.

Methodology

The study employs a comparative linguistic analysis and is structured across three
interrelated levels: theoretical, linguistic, and comparative. At the first level, the
theoretical framework is grounded in modern linguistic thought, particularly
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Wittgenstein’s language-games theory, Saussurean structuralism, Derridean
deconstruction, and modern hermeneutics. This level demonstrates how shifts in
the philosophy of language—specifically the movement from essentialism to
pragmatism—have created the conditions for the destabilization of meaning in
modern literature.

At the second level, the two poems—Nima Yushij’s “The Phoenix” and Velimir
Khlebnikov’s “Incantation by Laughter”—are examined through syntactic and
lexical analysis, the study of defamiliarization, semantic ruptures, word - formation
processes, and the role of context in meaning construction. This level illustrates
how each poet, by exploiting the resources of language, detaches meaning from
fixed referents and transforms it into a fluid and interpretive process.

At the third level, a comparative analysis is conducted to identify shared semantic
features and aesthetic differences between the two poets. By comparing their
modes of meaning production, the function of language games, the degree to
which meaning depends on usage, and the mechanisms of defamiliarization in
both texts, this level shows how modern Iranian and Russian poetry move along a
common trajectory of “semantic instability,” despite employing different
linguistic tools.

Findings

The findings of the study indicate that, in modern poetry, meaning is no longer a
fixed or predetermined entity but rather the product of linguistic usage across
diverse contextual settings. In Nima Yushij’s “The Phoenix”, the poet disrupts
traditional poetic structures, introduces new patterns of lexical adjacency,
employs open-ended signs, and avoids conventional referents, thereby
transforming meaning into an interpretive and fluid process. Lexical units such as
“lost laments,” “the jackal’s cry,” “rare melody,” and “long night” generate
multiple layers of meaning through their interaction with surrounding elements,
distancing themselves from any stable signified.

In “Incantation by Laughter”, Velimir Khlebnikov, through extensive
word-formation based on the root “laughter” and through the use of various
derivational prefixes and suffixes, disrupts the conventional relationship between
sign and referent. Words such as cmexaum, paccMmesyibHO, cMemiukd, and
CMEIOHYMKHM construct meaning not through reference but through their
morphological, phonetic, and ritualistic functions. In this poem, laughter becomes
an autonomous, almost sacred essence that generates an entirely new poetic
world.

The comparative analysis shows that both poets—despite cultural and linguistic
differences—respond to the crisis of meaning in the modern world by
transforming language into a field of language games and producing fluid, shifting
meanings. Nima constructs meaning through lexical adjacency and open signs,
whereas Khlebnikov generates meaning through innovative word-formation and
derivational play. Overall, the findings demonstrate that semantic instability
constitutes a shared foundation in modern Iranian and Russian poetry, and that
interpretation functions as the primary mechanism for meaning-making in these
works.

Discussion and Conclusion

The emergence of the modern world—marked by Descartes’ turn toward
mind-centered rationalism in philosophy and the scientific discoveries of the
Enlightenment—Ied to the displacement of foundational values and the rise of
human-centered ones. This transformation destabilized established definitions and
the rules governing them. Language, which prior to modernity had been regarded
as the bearer of predetermined meaning, was reconceived in the modern era—
particularly through Ferdinand de Saussure’s structural linguistics—as a system of
signs whose meaning depends on the governing linguistic structure. Saussure’s
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emphasis on language as a conventional and social system demonstrated that the
meaning of each word is contingent upon the overall structure of language, and
that no universal or fixed meaning exists for lexical units.

After Saussure severed the link between language and the empirical world,
Jacques Derrida examined the instability of meaning even more profoundly. He
rejected the metaphysical bond between signifier and signified, arguing that the
signified is perpetually deferred, while signifiers remain active and dynamic. In
his view, concepts exist only through language, which not only enables their
existence but also provides the space in which they become operative. These
developments in modern philosophy—deeply influential for linguistic thought—
culminated in Ludwig Wittgenstein’s notion of language games. Wittgenstein,
who initially assumed stable foundations for language, later, influenced by the
collapse of such foundations in modernity, sought in Philosophical Investigations
not to reach definitive conclusions but to prompt the reader to observe and reflect.
His aim was to elucidate the functioning and structure of language. He defined
language as a set of propositions in order to examine their relation both to the
world and to one another. In his search for the nature of meaning, he turned to the
concept of language games, according to which explaining meaning depends on
linguistic and social contexts, making the determination of a fixed referent within
a system of signs exceedingly difficult. Meaning, therefore, is determined by
usage. This usage—speech itself—is part of an activity or a form of life; language
is not merely referential, and habitual thinking often prevents us from recognizing
this.

Nima Yushij, reflecting the impact of modernity on the poet, moves beyond
emotional expression and considers the adoption of new stylistic methods
essential for modern literature. In his view, classical Persian poets had sacrificed
the freedom of expression to inherited conventions, yet outdated forms could no
longer meet new artistic needs. Social transformations following the
Constitutional Revolution, combined with Nima’s intellectual formation—his life
experiences, education, reading, and the cultural -social conditions of his era—Iled
him to dismantle classical poetic forms. Traditional Persian poetry rested on three
pillars: metrical and rhymed form, the distinction between poetic language and
everyday or scientific language, and the presence of an accessible meaning or
message. Although Nima initially adhered to these principles, his invention of
she‘r-e azad (free verse) liberated the poet from predetermined paths.

The Futurists—among whom Velimir Khlebnikov was a leading figure—also
rejected social and political realities and valued the function of words in
determining meaning, a principle aligned with modern linguistics. The crucial
point of similarity between Khlebnikov’s theory and modern linguistic thought
lies in their shared emphasis on the instability of meaning and the attempt to
reveal this instability. Such instability replaces fixed meaning with interpretation.
The instability of meaning in language—rooted in modernity—constitutes a
shared feature of Nima and Khlebnikov’s poetic practice. Both poets, pioneers of
modern literature in Iran and Russia, responded to the literary conditions of their
time by developing new uses of language that produced defamiliarization of
meaning. This defamiliarization, which makes meaning dependent on linguistic
usage within the poem, can be examined through Wittgenstein’s theory of
language games. Seeking to distance poetic language from its traditional function
of serving predetermined meanings within fixed forms, Nima dismantled classical
Persian meters and placed words within new structures—Ilater known as modern
Persian poetry—thus enabling them to depart from their original meanings. In
other words, the new forms in Nima’s poetry allowed the function of words to be
determined by their adjacency to other elements in each stanza, producing
meanings that no longer correspond to the initial referent of the linguistic sign.
Khlebnikov, through extensive use of Russian morphological processes, created




Language games and the Interpretation of Meaning in Modern Iranian ... |[Kalashi, and Mashayekhi 480

the concept of the poetic meaning of a word. This meaning, detached from
everyday usage, becomes dependent on the poetic function of the word within the
poem and is sometimes accompanied by the deliberate “meaninglessness” of
familiar lexical items. If literary criticism is understood as a creative activity that,
through comparative literature, seeks to identify human values transcending
national boundaries, then the innovative practices of the poets examined here
reveal not only the instability of meaning in modern language but also the
instability of meaning in the modern world itself.

Thus, understanding language not as a tool containing pre-existing meaning but
as an instrument that, within different systems and uses, serves meanings that are
both specific and unstable, compels us to identify the frameworks governing
meaning in each linguistic situation. Although this approach leads to multiplicity
of meaning, its exploration of semantic possibilities in language—within literature
and linguistics—opens a new path toward understanding truth in the modern
world.
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SI3pIKOBBIE HTPHI M MHTEPNPETALUS CMBICIA B COBPEeMeHHO HPAHCKON U PYCCKOI M033MN:
CPABHUTEJBHBIN aHATN3 cTUX0TBOpPeHmil «@ennke» Humbl IOmumxa u «3akasaTue cMexom»
Beanmupa Xine0HuKoBa

AHHOTALINA

Hean: Llenp HacTosero McciefoBaHUs — HU3YUUTh CyIbOYy CMBICIa B COBPEMEHHOM SI3BIKE U
OOBSICHUTH €0 3aBUCUMOCTD OT ()YHKIIMU U KOHTEKCTa B COBPEMEHHOM HPAHCKOW M PYCCKON TOI3HH.

MertopoJsorusi: MccnenoBanue Omupaercs Ha CPaBHUTEIbHO-TMHIBUCTHYECKUH aHAIUTUYECKUN
Meton. Omupasch Ha TEOPHUIO <«I3BIKOBBIX WUIp» BurrenmreiiHa, aBTOpPHl aHAIU3UPYIOT JBa
ctuxotBoperust: «®enuke» («Qoqnus») Humbr IOmmmka u «3axnarue cmexom» Benumupa
X 1eOHUKOBA.

PesyabTatel: Jlomast TpamunonHsie GopMbl U co3aBasi HOBbIC JIEKCHUYECKHE codyeTaHus, Huma
OTIENSICT CMBICH OT (UKCHPOBAHHOTO O3HAYaeMOTro, MpeBpaiias e€ro B MPOLecC HHTEPIPETaIH.
HanporuB, XneOHHMKOB MOCPEACTBOM CIOBOOOpPA30BATENBLHBIX M (DOHETHUECKUX HEOJIOTU3MOB
pa3pylliaeT MPUBBIYHYIO CBS3b MEXKIY 3HAKOM M O3HA4YaeMbIM, IIOMEINAs CMBICI B IO3TUYECKYIO
¢ynkuuio cnoBa. HecMoTpsi Ha KynbTypHBIE pa3nuuus, 00a ModTa B OTBET HAa KPHU3HUC CMBICIA B
COBPEMEHHOM MUPE IIPEBPAILAIOT S3bIK B apEHY A3BIKOBBIX UT'P U MOPOXKACHUS TEKYYUX CMBICIIOB.

3akumouenne: HecTaOMIBHOCTH CMBICTIA B COBPEMEHHOM SI3BIKE COCTaBJISIET OOIYI0 OCHOBY
nouun Humbl u XneOHUKOBA, a WHTEpHpETalysi pPacCMaTpUBAETCS KaK TJIaBHBIM MEXaHU3M
BOCIIPUSITHS CMBICIIA B COBPEMEHHOM 10331 H.

KaloueBble cioBa: «3akisTHe CMEXOM», HHTEpIIPETallls CMBICHIA, S3BIKOBble Wrphl, Huma
Omumxk, «®enukcy, Benumup XaeOHUKOB.

1. Bgseaenme

Ecnmu paccmarpuBath IUTEpaTypy Kak IUCKYpPCHBHOE oOpa3oBaHue, (YHKIHOHHPYIOLIEE O/
BO3/ICHCTBHEM MaKpOCTPYKTYp, TAKUX KaK UCTOPHUS U KyJbTypa, TO U CIIOCOOBI OOpAIIEHUs K CMBICITY
B JIUTEpaType Hen30eKHO OKa3bIBAIOTCA O] BIMSTHMEM BHEIIHMX (akTopoB. B coBpeMeHHOH 1m033uu
aBTOpPBl — KaK CYOBEKThl MOJIEPHOM 3MOXH — pPearupyroT Ha fA3bIK, YTPAaTUBIIMHA YCTOMYHUBOCTH U
(dyHIaMEHTaTbHOCTh 3HAYCHUS, U MOCPEJICTBOM TaKMX MPHUEMOB, KaK OCTpPaHEHHE, JEMOHCTPUPYIOT
HEYCTOHYMBOCTh CMBICTIA B XYJOXECTBEHHOM TEKCTe. DTOT Tporecc (OpPMUPYETCsl MO BIUSHUEM
UJEH COBPEMEHHOUW JIMHITBUCTHKM, IPEXKIE BCEro CTPYKTYPaJUCTCKONM Teopun PDepauHaHOa 1e
Coccropa, a 3arem konnenuuii JKaka Jleppuna u Jlrogsura Butrenmreitna. Jleppuaa, mocTaBUB 1Moz
COMHEHHE MOHO(DOHMYHOCTh f3bIKA W WACK (UKCHPOBAHHOTO 3HAYEHHS, TOJAYEPKHUBACT
JUHAMUYHOCTH CMBICIIA M €T0 3aBHCUMOCTbh OT KOHTEKCTa M yIoTpeOJeHus. BUutrenmreiis, 3anaBas
Bompoc «UTo o3HavyaeT oObsICHeHNE 3HaUYeHUA?» BMecTo «YTo Takoe 3HaUueHHe?», CMEIIaeT aKIeHT C
MOWCKA YCTOHYMBOTO OMNpEAeNeHnuss Ha THOKOCTP W M3MEHYHMBOCTh fA3BIKa, a TaKkke Ha

MHOXCECTBECHHOCTb €TI0 HHTEPIIP eTaI_[I/Iﬁ OTH W3MEHEHHMS B IIOHMMAaHUM s3bIKa OTYETIIMBO



483 Journal of Foreign Language Research, Volume 16, Issue 4, 2026

MMpOABJIAIOTCA B JIUTCpaType, TAC IpaBujia A3BIKOBOI'O q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI B mponecce

CMBICII000pa30BaHus MOCTOSHHO TpaHchopmupyrores (deppuma, 1982: 43-9).

Huma HOmmmk, OCHOBOIOJSOXKHUK HOBOW MEPCUACKOM TO33MM, HCIOJB3ysl HOBBIE
MO3THYECKHE MPUHLIUIBI U CTPEMSCh OCBOOOAUTH MOITHYECKH S3BIK OT TPAIWIMOHHBIX (PYHKIHH,
CO3J1aJT YCIIOBHSA ISl pa3HOOOpa3HbIX MHTEPHpETaluii B COBDEMEHHOM CTHXE. B MPOTHBOMOIOKHOCTh
3TOMY, KJIacCHUYecKas IEpPCUACKas I033Msl, KaK IPaBUIIO, ONUPACTCS HAa YCTOMYMBBIE U 3apaHee
3aJIaHHBIE CMBICIIBI, €CIM TOJIBKO MHTEPIPETATOP CO3HATEIBbHO HE CTPEMUTCS PACUIUPUTH UHX.
Benuvup XneOHUKOB, BBINAIOMIMACS PYCCKHH TO3T, CO3JIaTelb TEOPUH <«3ayMH» W aBTOP
MHOTOYHCIICHHBIX HEOJIOTU3MOB, JUCTAHIUPYSICh OT TPAAWIHMOHHOTO 3HAYCHHUS CJIOB M MpHOeras K
HOBaTOPCKOMY CIIOBOOOPa30BaHMIO, CTPEMHJICA BBISIBUTH HOBBIE CMBICIIOBBIE BOBMOYKHOCTH JIEKCHKH U
OJIHOBPEMEHHO IIEPEOCMBICIIUTD €€ XYI0’KECTBEHHYIO [ICHHOCTh U HOPMAaTUBHOE 3HAYCHUE. Y UUThIBAs
9TU JIMHTBUCTHUYECKUE CIBUTY U UX BIIMSHHUE HA COBPEMEHHYIO JIUTEPATYPY, JaHHAS CTAThsI ONUPAECTCS
Ha TEOPHIO SI3bIKOBBIX WUI'P BuTreHmuTeiiHa M IpeiiaraeT CpaBHUTENbHBIA aHAIU3 INPOU3BEICHUMN
Huwmpr FOmmmxa n Benuvupa XineOHUKOBA, IEMOHCTPUPYS, KaKMM 00pa3oM B COBPEMECHHOM MO33UH
3HAYEHUE OIpeelsieTcs YHIOTpeOIeHHEM s3bIKa. JTa HEYCTOMYMBOCTH CMBICNIA HATIOMHUHAET O TOM,
YTO JIOCTMIKEHHE 3HAYCHHUSI B SI3bIKE SIBIISIETCS CIIOKHBIM TPOLECCOM M TpeOyeT BHHMATEIHHOTO

PasMBIIIJIEHNS 0 €T0 CEMaHTHYECKUX BO3MOKHOCTX (Burrenireiin, 2019: 78).

2. O030p JIuTEPATYPHI

COBpeMeHHaH JIMHI'BUCTHKA B IMOCJIICAHUC NCCATUIICTUA MPUBJICKACT BHUMAHUC I/ICCHCJIOBaTeJIeﬁ B
pa3iauuHbIx acnekTax. OmHON M3 HauOoJiee 3HAUMMBIX KOHIICMIMN B JAHHOW 00JacTH SIBIISETCS
TEOpUsl <«I3BIKOBBIX Urp» JlroaBura BuTreHmreiiHa, KoTopas IOJNy4WIa IIUPOKOE NPUMEHEHUE B

GuocopCKUX M JMHIBUCTHYECKUX HccaenoBanusx. Moxammamn' (2019) B cTaThe «Pa3sMbIILIEHHs O

A3BIKOBBIX UTPax Mo3aHero Butrenmreiina» u Acrapu Masmu® (2013) B ctathe «KpuTnudeckuii anamms3

TEOpHH sI3BIKOBBIX Urp Jlioaura BurtreHmreiiHa» paccMoTpenu TeopeTHdyeckue W Qruocodcekue
aCIeKTHl JaHHOHM KoHUenui. OJJHaKO OCHOBHOE BHUMAaHHWE B 3THX MCCIIEAOBAHUAX COCPEAOTOUEHO Ha
pa3psicHeHMH (GUIOCOQCKHX OCHOBAaHUM TEOpHUH, TOrja Kak e€ TMOTeHIWand JUld aHalu3a

XYIOXKECTBECHHBIX TCKCTOB, 0COOEHHO COBpeMeHHOﬁ 1mo331Kn, U3Yy4Y€H B MEHBIIICH CTEICHU. KpOMe

toro, Kazemsane® u Momrrarmexp* (2020) B crathe «JluckypcuBHbiii ananus Mcropun Beiixakn na
OCHOBE TEOpHH SI3BIKOBON MeradyHKiun Dpas W A3BIKOBBIX Wrp BurrenmireitHa» mpennpuHsId

MONBITKY IpoaHalu3upoBaTh TekeT «Mcropum beilxaku» ¢ MO3UIMHA  BUTTEHIUTEHHOBCKOM

' Mohammadi Abdollah
2 Asgari Yazdi Ali

* Kazemzadeh Rasoul
* Moshtaq Mehr Rahman
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JIMHTBUCTUKU. XOTs JaHHOC UCCICAOBAHUC MPCACTABIACT c000i1 1mar B HaIlpaBJICHUHU MPAKTUYCCKOT'O
MMPUMCHCHUSA TCOPHUHU A3BIKOBLIX UI'P, €0 OrPpaHUYCHHOCTL OAHUM UCTOPHUYCCKHUM TCKCTOM 3aTPYyAHACT

SKCTPAMOIISALKIO TIOTYYEHHBIX PE3y/IbTATOB HA MOITHYECKUI M HOBATOpPCKUi s3bIK. Hanepay' (2011) B

cBoeli ctatbe «Teopust S3BIKOBBIX UTP BUTreHImTeHA: TOCTMOIEPHUCTCKUN (HUIIOCOPCKHIA B3I Ha
SI3BIK» MCCIIEJOBAJI BIIMSIHUE JTAHHOM TEOPUU HA ITOCTMOJAEPHUCTCKUE NIPECTABICHUS O sI3bIKE. TeM He
MEHEE CBSI3b MEXK]y TEOPUEH A3BIKOBBIX UIP U SI3bIKOBOM KPEaTUBHOCTBHIO B COBPEMEHHOU IT033UHU I10-
MPEeKHEMY OCTa€Tcs HEIOCTaTOYHO NPOSCHEHHOW. B obOmactu uccnemoBanuii TBopuecTBa Humbl
Ommmka Takke cymecTByeT 3HaYMTENbHOE KOJNMYECTBO paboT. Takwme crathu, kak  DeHUKc:

MEPCUACKAs 1033l cuMBoanueckas dhyvHkims «Pennkcay B mosMe Humpr» (2014), «MccenenoBanue

[I0OBECTBOBATEIbHON (DYHKIMU B 033Ul HuMbI ¢ oropoii Ha ceMuoTuky dhenukcay (2011) u «Ananus

IIO3TUKH ((CI/IMVDFa» 1 «DEeHUKCa» B MIEPEXOJIC OT AMOCA 1 MUCTUKHM K HOBOU IIEPCUIACKON M03I3UU (Ha

npumepe ctuxorBopenus «Denukey Humpl I0mmmpra)®» (2019), paccMaTpuBaroT 3T0 NPOM3BEICHHE C

TOYKHU 3pPEHUS CUMBOJIMKH, HAPPATOJOTMH UM MHTEPTEKCTyalbHBIX HccienoBaHuil. Hecmorps Ha ToO,
YTO JJaHHBIE Pa0OTHl PACKPHIBAIOT JIUTEPATYPHBIE U MU(DOIOTHYECKHE aCTIeKThI MOAMBI «DEHUKCY», OHU
YIENAI0T MEHbIIIe BHUMAaHUs S3bIKOBBIM MEXaHH3MaM M Tpoleccy (GOPMHUPOBAHHS CMBICIIA B PaAMKax

COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX TeOpuid. B cpaBHMTENBHBIX HccienoBanusx Peza Haszemuman® u ero

komeru (2016) B cratbe «Penukc 1 OUHEK B 1o33un Humbl m AjgoHuca», a Takke Moxamma-

Xoceiin Jlxaapu® (2009) B crathe «CpaBHMTENbHBINH aHamu3 ,,DeHmkca® u ,,Anpbatpoca”: nBa

ctuxoTBopennss Humbl u  Bomyepa» cocpeoTodymiay BHUMaHHE TJaBHBIM  00pa3oM  Ha
MHUQOIOTUIECKHUX aCIIEKTaX U JIUTEPATYPHBIX BIUSHUSIX. TakuM 00pa3oM, CYIIECTBYIOIINE MTOAXObI B
OobIeii cTereHN OpUEHTHPOBAHBI Ha COAEPKaHUE M TEMATUKY MPOU3BEACHUN M 3HAYUTEIHHO pexe
oOpaImaroTcss K aHaJlu3y SI3BIKOBBIX HOBAaIlMA M MEXaHM3MOB INOPOXKJEHUs cMmbicia. MccrnenoBanus,

MOCBSILUEHHBIE PYCCKAM I103TaM U TEOPETUKaM JIMTEpaTypsl, B MpaHe NpencTaBiIeHbl CPABHUTEIBHO

orpannyenno. 3eiinab Camern Caxmbaban’ (2022) B crarbe «OCMBICICHUE W aHAIU3 S3BIKOBBIX
9KcTIepuMeHTOB Benmumupa XieOHUKOBA, PycCKOro mo3ta-QyTypHCTa» paccMOTpesia MPeArnOChLUIKH

dopmupoBanus Gopmanusma B pycckoMm (yTypuctuueckoM jBmkeHun. Kpome toro, 3eitnad Cajyeru

Caxubaban u Kpasuenko® (2023) B crathe «O6pa3 Jleiinu B TBOpuecTBe Benmmumpa XieOHMKOBA:

WUHTEPTEKCTHl W TpaHchOpMALlMU» IpoaHaIu3upoBain obOpa3 Jleinn B TBopuecTBe XIeOHUKOBA.

! Naderlou Beytollah

2 Yushij, Nima

* Nazemian, Reza

* Javari Mohammad Hossein

> Sadeghi Sahlabad Zeinab
¢ Kravchenko Oksana
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Canern (2025) B npyroit cmoeii craThe «JIMHTBUCTHYECKOE WCCICIOBAHUE IIKOJIBI PYCCKOTO
dbopManu3Ma: MEPEOCMBICICHHE B3TJAA0B SIKOOCOHA Ha TOITUYECKHMHA SI3BIK WM JIUTEPATYPHYIO
KPUTHKY», OITyOJIMKOBAaHHOMW B )YPHAJIE 110 JIMHTBUCTHYECKUM HCCIICIOBAHUSIM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Caneru Caxiipabaj mokasaia, 4To pycckuid (hopManu3M o0pamiaeT BHUIMaHUE HE TOJILKO Ha 3BYKOBYIO
OpraHM3aIMI0 TEKCTa, HO M HAa CMBICIOBBIC CTPYKTYPBHI, & TAKXKE Ha CJIOKHBIC B3aUMOOTHOIICHHS
3ByKa W 3HaueHUs. B cratbe «VccienoBanue npoOieM nepeBoia mol33uu (Ha MaTepuaiie IepCHICKUX
U pycckux ctuxoB)» (2024) oHa momYépKUBacT BAXKHOCTh OJJHOBPEMCHHOH MEpenadyn KaK sS3bIKOBBIX,

TaKk M KyJbTYpHBIX 3JIEMEHTOB INPH MNEPEeBOJAE MOITUYECKUX NpousBeaeHui. 3a mpenenamu Mpana

Jlykpsuosa' (2008) B crathe«3BE3aHasn a30yka XIeOHUKOBa» HCClEnOBana aa(aBUTHYIO CHCTEMY B
nos3uu XieOHukoBa. HecMOTpsl Ha HanW4Me yKa3aHHBIX HCCIIEAOBaHMH, CYHIECTBYIOIIME pabOTHI B
OCHOBHOM COCPCAOTOYCHBI Ha q)OpMa.HI/ICTI/I‘IeCKI/IX, HHTCPTCKCTYAJIbHBIX WKW HNEPCBOJOBCIYCCKUX
aCIIEKTax TBOPYECTBa XJICOHMKOBA U 3HAYMTEIILHO PEXKE PACCMATPUBAIOT €r0 SI3IKOBOE HOBATOPCTBO

yepes MPU3MY TeOpHH A3bIKOBBIX urp (JIykbsHoBa, 2008:51).

AHanu3 npeaecTBYIOMINX UCCIeA0BaHNH MOKa3bIBaeT, YTO, C OJHOM CTOPOHBI, TEOPHS S3BIKOBBIX
urp BurtrenmreiiHa wu3ydajgach MPEUMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTE (MIOCOPCKHX AMCKYCCUH WU
aHaliu3a HEMOATUYECKHX TEKCTOB, a C JPYroM CTOPOHBI, uccieaoBaHud ModMbl «Denukc» Humbl
Ommmka u npousBenennii Benumupa XieOHuKoBa OBUTM TNIaBHBIM 00pa3oM COCPEIOTOYCHBI Ha
JTUTEPATYPHBIX, MUPOJIOTHIECKHX, (OPMATHCTHUECKUX WIIM CPAaBHHUTEIILHBIX aclekTax. B cBs3u ¢
9THM COXPaHSETCsl UCCIIEeIOBATEILCKUI MPoOeN B CPAaBHUTEIBHOM HM3YUYEHHH SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA
3TUX JIBYX IIO3TOB HAa OCHOBE TEOPHUM SI3BIKOBBIX UIrp Burrenmreiina. Hacrosiuee wnccienoBanue
HaNpaBJIEHO Ha BOCIOJHEHHE JAaHHOTO Mpolesa MOCPEeICTBOM aHalIM3a MEXaHU3MOB (HOPMHUPOBAHUS
CMBICJIA ¥ SI3BIKOBBIX HHHOBAIIMI B IPOU3BENICHUSIX OOOHX ITO3TOB.

3. Meronosaorus ucciaeI0BaHus

MeTo1010THs JAHHOTO HUCCIIEIOBAHNA OIMPAETCS HA CPABHUTENIBHO - JTMHTBUCTHUECKUN MOAXO0J U
BKJIFOYAET TPU B3aMMOCBS3aHHBIX YPOBHA: TEOPETHUECKUH, TMHTBUCTUUECKUN U CPAaBHUTEIbHBIN.

Ha mnepBoM ypoBHe Teoperudeckass 0a3a QopMupyeTcs Ha OCHOBE KOHIICTIIHH COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH, B YaCTHOCTH TEOPHH A3BIKOBBIX WIp BuTrenmreiina, crtpykrypamuszma Coccropa,
JEeKOHCTpYKIMK Jleppuaa ¥ COBPEMEHHOW TepMEHEBTHKH. JDTOT YPOBEHb IEMOHCTPUPYET, KaKUM
o0Opa3om TpaHchopMalus Gritocoduu sI3pIka U IEPEX01 OT ICCEHLIUMANIN3MA K ParMaTH3My CO3IaJIH
yCIIOBUSL JUIsI HecTaOWJIBHOCTH CMBICTIa B JIHTEparype MojepHm3Ma. Ha BTOpoM ypoBHE
aHAM3HUPYIOTCA J1Ba mpomsBeneHuss — «Pennkce» Humer FOmmmka n «3akmstue cMexom» Benmnmupa
X1eOHMKOBA — C HCIOJIb30BAaHMEM CHUHTAKCUYECKOTO M JISKCHYECKOTO aHalii3a, W3Y4YeHUs

OCTpPAHCHUS, BBIABJICHHUA CEMAaHTUYCCKUX pPa3pbIBOB, aHAJIM3a CHOBOO6paSOBaTeHBHBIX IIpoLeCCOB 1

! Lukyanova O.A.
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WCCIIEIOBAHUSI POJIM KOHTEKCTa B (DOPMUPOBAHWHU CMBICTA. DTOT YPOBEHBb MOKA3bIBAET, KaK KaXKIbIH
TI03T, MCTIOJIB3Ysl PECYPCHI SI3bIKA, OTAENSAET 3HaUYeHHE OT (PUKCHPOBAHHOTO pe)epeHTa U MpeBpaIiacT
€ro B TEKy4Mi, MHTepIpeTupyemsblii mpouecc. Ha TpeTbeM ypoBHE MpPOBOAWUTCSA CPABHUTEIBHBII
aHalM3, HampaBJICHHBIH Ha BBIABICHHE OOIIMX CEMAaHTHUECKHUX YepT M ICTETHUYECKHX Pa3TUunit
MexXay AByMsi aBTopamu. ComocTaBlieHHE CHOCOOOB TOPOXKICHHS CMBICIA, PONH SI3BIKOBBIX HIP,
CTCTIEHN 3aBUCHMOCTU 3HA4YCHUS OT YMOTPEOJEHUS W MEXaHW3MOB OCTPaHEHHs B OOOHMX TEKCTax
JEMOHCTPHPYET, UYTO COBPEMEHHAs MpaHCKas M pyccKas TMO033Ms IBWXKYTCA IO OO0IeMy IyTH
«CEeMaHTUYECKOW HEYCTOHYMBOCTHY, XOTS UX SA3bIKOBBIC MHCTPYMEHTHI pasnuuarorcst (Acrapu S3mm,
2013: 121-136).

4. Pe3yabTaThl HCCJIET0BAHUS

Pe3ynbraTel HMccienoBaHUS MOKA3bIBAlOT, YTO B MOJEPHUCTCKOW I0O33WMM 3HAYEHHE YKE He
ABJSIETCSL 4YEM-TO YCTOWYMBBIM M 3apaHee 3aJaHHbIM, a IpeAcTaBisieT co00i MPOAYKT
(YHKIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B pas3iM4yHBIX KOHTekcTax. B mosme «®enuxcy Humbr FOmmmxa
Onmaromaps paspylICHHIO TPaIUIMOHHBIX MMO3THYECKHX (HOPM, CO3JaHUIO0 HOBBIX JICKCHYECKHX
COUYETaHMH, MCIIONIb30BAHUIO OTKPBITBIX 3HAKOB M OTKa3y OT KOHBEHIIMOHAIBHBIX O3HAYAEMBIX
NpOIIeCC TOPOXKACHUS CMbIC/Ia TPHOOpEeTaeT WHTEPNpEeTAOHHBIN XapakTep. Tak, Hampumep, B
OoTHOM U3 (pparMeHTOB TO3MBI unTaeM:«DeHHKC, CajgKoriiacHas ITHIIA, TEBEll BCEro MUpa,
CkuTajel, TOHMMBIA XOJOIAHBIMH BeTpamMu». 31ech MDEHUKC NPEJACTAaBISECT COOOH HE MPOCTO
MUQPHUUECKYIO MITHILY, 2 MOKET OTChUIATH K XY/I0KHUKY, OOIIECTBY, HOBOM MBICIH HJIH JIFOOOH Apyroii
npeobpasytomeid cuie. OTCyTCTBHE €IWHCTBEHHOTO W OKOHYATENHHOTO O3HAUYaeMOTO CO3JaET
BO3MOYKHOCTh ISl MHO)KECTBEHHBIX HHTepmnperarnuii. Kpome Toro, takue ciaoBocodeTaHus, Kak
«3arTynéHable Tomocay (s34 (slaall), «xprk makama» (Jid Kb, «peaxocTHas Memomus» (o35 ! s)
u «monras HOYBY ()12 ), 00pasylOT CeThb CMBICIIOBBIX OTHOIIEHHH, 3HAYEHHE KOTOPBIX
ompeJiessieTcss 00IUM KOHTEKCTOM CTUXOTBOpPEHUsI, a HE (DMKCUPOBAHHBIM CJIOBAPHBIM 3HAUCHHEM.
Tak, BbIpaXKEHUE «IIOTEPSIHHBIE CTOHBD) MMOMHUMO CBOETO OYKBaJIBHOTO CMBICIA MOXET 0003Ha4YaTh
3ariymE€HHbIE T0I0Ca, T0IaBJIeHHbIE HAJEK bl MIIH KPU3UC KOMMYHHUKAIIUH B COBPEMEHHOM MUDE.

B cruxorBopenun «3akisaTHe cMexom» Bemumup XIIeOHHKOB, cO37[aBas MHOTOYHCICHHBIE
HEOJIOTM3Mbl Ha OCHOBE KOPHS «CMEX» M HCIONB3Yysl pa3HooOpa3Hble CI0BOOOpa3oBaTeNbHbBIE
npedukcsl U cyhduKcesl, pa3pyiiaeT NPUBBIYHYIO CBSI3b MEX]Yy 3HAKOM M O3HavaeMbIM. Hampumep,
Takue (OPMBI, KaK «CMEXaun», «PacCMEssIbHO», «CMEIINKH» M «CMEIOHYMKNY, BBIXOJIAT 33 PaMKH
OOBIYHBIX CIIOBOOOPA30BATENLHBIX MOZENCH M BO MHOTHX CIy4asXx OTCYTCTBYIOT B HOPMAaTHBHOM
pycckoM si3bike. B 3TOM TipomsBeneHMH CMbICT (OpMHUpYeTCs HE uepe3 HENOoCpeCTBEHHYIO
pedepeHInIo CIIOB K BHEITHEMY MUPY, a TIOCPEACTBOM UX 3BYKOBOW OpraHu3anuu, MOp(HOIOrHUeCcKIX
MOBTOPOB M aCCOLMATHUBHOTO MOTEHIMaNa. MHOTOKpaTHOE TIOBTOPEHHE KOPHS «CMEX» B PAa3INYHBIX

CTPYKTypax co37aéT 0co00e aBTOHOMHOE CEMaHTHIECKOE T0JIe, B KOTOPOM «CMEX» YK€ HE BBICTYIAeT
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OOBIYHBIM JIEHCTBHEM HJIM COCTOSIHHEM, a IMPEBpaIacTcsi B MOPOXKIAIOIIee M TBOPUYECKOE HAvao.
[TosTOMY CMEX B MO3ITHUECKOM MHUpE XJIEOHUKOBA CTAHOBUTCS CAMOCTOSTENILHON U IaXe cakpalbHON
CYIIIHOCTBIO, CO3JAI0LIEN HOBYIO XYI0KECTBEHHYIO PEaJIbHOCTD.

CpaBHUTENBHBIA aHAM3 MOKA3bIBaeT, YTO 00a M03Ta, HECMOTPSI HAa KYJIbTYPHBIC U S3BIKOBBHIC
pasiuuus, pearupys Ha KpU3UC CMBICJIA B COBPEMEHHOM MUPE, IIPEBPALLAIOT S3bIK B IIPOCTPAHCTBO
S3BIKOBBIX MT'P M MPOU3BOACTBA MOABIKHBIX 3HaueHui. Huma FOmmmx co3gaér cMbicn nmocpeacTBoM
HEOOBIYHBIX COYETAHWH M OTKPBITHIX 3HAKOB, TOTAA Kak XJICOHWKOB KOHCTPYHPYET €ro dyepes
CIIOBOTBOPYECTBO M Mopdoiorudeckue urpbl. Takum o0pazom, B noame «DEeHUKC)» LEHTP S3BIKOBOM
UTPhl OCHOBaH Ha PaCIIMPEHUU HHTEPIIPETALMOHHOTO MOTEHIMANa 3HAKOB, TOI/Aa KakK B «3aKJIATHH
CMEXOM) SI3BIKOBAsI UTPa PEaTM3yeTCsl Ha YPOBHE CAMOTO SI3BIKOBOTO MaTepHala U CIOBOOOpa30BaHUsI.
B wmemom pe3ynbTaThl MCCIEIOBAaHUS CBUACTENBCTBYIOT O TOM, UYTO HECTAOMIBHOCTh 3HAYCHUSI
ABJIsieTCsl OOIIe OCHOBOHM MoaepHUCTCKOM nos3un Mpana m Poccuu, a mHTepnpeTanyus BBHICTyHaeT
[JIABHBIM MEXaHU3MOM IIOHMMAaHHUsl CMBICJIA B 3TUX IPOMU3BEICHUAX. TEKCTOBBIE CBMJIETEIBLCTBA
MOJTBEPXKIAIOT, YTO 002 T03Ta, OTXOs OT KOHBEHIIMOHALHON CBSI3M MEXIY 3HAKOM M O3HAYaeMbIM,
NMOOYXIAIOT YATATENIs] K aKTUBHOMY YYacTHIO B MPOLECCE CMBICIIOOOPA30BaHUs, YTO COOTBETCTBYET
KOHIIENIIUHU «SA3BIKOBBIX UTp» JItogBura Butrenmreiina.

5.  Ananu3 u o0cy:KIeHue

Mopepuu3sm B ¢uiaocopun u s3bike. HauanoMm COBpEMEHHOro MHpa IMPHUHATO CUHUTATh
KapTe3UaHCKH TMOBOPOT K MEHTaNM3My B QuiocoQuu, a TakkKe HAy4YHbIE OTKDBITHUS D3IOXU
[Tpoceemenus, KOTOpbIE MPUBENIN K BBITECHEHUIO (PYHIAMEHTANBHBIX IIEHHOCTEW U (HOPMHUPOBAHUIO
HOBBIX, ODHUCHTUPOBAHHBIX Ha YeJIOBEKa. ITH U3MEHEHUs OKOJIe0aIl YCTOWYUBOCTh TPaIUIIHOHHBIX
ONPEJEICHUN U NPaBUL. SI3bIK, KOTOPBIA 10 HACTYILJIEHUS] MOJIEPHOCTH BOCIIPUHUMAJICS KaK HOCUTENb
3apaHee 3aJ]aHHOTO CMBICNA, B COBPEMEHHYIO 310Xy — Ojarojapsi nuHrBuctuke depnuHanga ne
Cocciopa — TmpeBpaTHIICS B 3HAaK, OINpeAeJeHHe KOTOPOro 3aBHCHUT OT CHCTEMBI, B KOTOPOH OH
¢ynkumonupyer. ®Depaunang ne Coccrop (1857-1913) B kuure Kypc oOmieil JMHIBHCTHKH,
npeIcTaBIsIoNIei co00i coOpaHue ero JIEKIHd, OnpeaenseT sS3bIK KaK COLUAIBHBIN MPOAYKT, Habop
00s3aTeNbHBIX COTJIAIICHNH, KOTOpble YeHbl OOIIecTBa MPHUHUMAIOT IS HICTIONb30BAaHUS PEUeBOM
cnocooHocTH. COCCIOp cUWMTaNl TPUPONY S3bIKa 3HAKOBOH W YTBEPXkKIall, YTO S3bIKOBOW 3HAK
CBSI3BIBACT HE MPEJIMET C €ro Ha3BaHUEM, a MOHATHE C aKyCTUYECKUM 00pa3oM. AKyCTUYECKHI 00pa3s,
o Cocciopy, He SBISIETCS MaTepUANbHBIM 3BYKOM WJIHM €r0 (PM3MUEeCKUM acleKTOM, a MPEeACTaBIseT
co0OH TICHXWYECKUH cIie]l, KOTOPBI BOCIIPHHAMAETCS HAalIUMU 4yBCcTBaMH. OCHOBHBIM CBOWCTBOM
3HaKoB, 0 Coccropy, SBISETCS UX MPOU3BOJIBHOCTD: CPEJICTBA BHIPAKEHUS B 00IIECTBE OCHOBAHBI Ha
KOJUTEKTUBHBIX TPHUBBIYKAX, a MX 3HAYMMOCTb HOCHUT YCJOBHBIN Xapakrtep. ClieoBaTenbHO, CBA3b
Mexay (opmoii n 3HaueHueMm B JMHTBHCTHKEe Coccropa sBISIeTCS MPOHM3BOJIBHOW, W Tpadudueckas

(i)opMa HE UMCCT €CTCCTBECHHOI'O OTHOIICHUA K CMBICITY. «SI3BIK IO CBOEH CYTHU HEC MOXKCT 3alIUIIATHECA
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OoT (paKTOpOB, KOTOPBIC MOCTOSIHHO M3MCHAIOT CBA3b MCKIY (bOpMOfI M 3HAYCHUEM. DTO — OJHO H3

ciencTBuil nmpousBoibHOCTH 3HaKa» (Coccrop, 2003: 109). TTocne Toro kak Cocciop pa3opBai CBsI3b

MEXIYy S3bIKOM H AMmmupudeckuM wmupoMm, Kak [eppuma (1930-2004) yrmyOun mnpobiaemy
HECTaOMJIBHOCTH CMBICTIAa B SI3BIKE, OTBEPTHYB MeETa(M3MYECKYI0 CBS3b MEXKAY O3HAYAIOUIMM U
o3HayaeMbiM. OH yTBep)KJall, YTO O3HayaeMoe BCerJa OTKJIaAbIBacTCs, a O3HAYaIOUIME OCTAIOTCS
AKTUBHBIMH W TIOABIKHBIMH. ODTH TMOHSATHS CYIIECTBYIOT TOJBKO B OTHOLICHWH K SI3BIKY: SI3BIK HE
TONBKO JleNaeT HX BO3MOXHBIMH, HO W MPEAOCTaBISIET MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OHHU
¢ynkumonupyor. [lutep 3uma B kHure Puiiocodpuss COBpeMEHHON TEOpPHH OOBSCHSIET KIIOYEBOE
nousitue [eppuna — differance: «/leppuna npunumaer Mbicib Coccropa O TOM, YTO 3Ha4YCHHE
BO3HHMKAET M3 B3aMMOJCHCTBHUS U Pa3IHUMs MEKAY €AUHUIIAMHU, HO OTBEPTaeT ero MpeAroIoKeHUE O
TOM, YTO CMBICII CJIOBa MOKHO OJTHO3HAYHO ONPEACTIHUTH Yepe3 pa3iudusi, KoTopblie ero gpopmupyor. C
Toukn 3peHust [eppuaa, mo0oe cTpeMiIeHHE K OJHO3HAYHOMY ONpEACICHHUI0 —  3TO
JIOTOCIIGHTPUYECKUH  JKeCT, HalpaBJICHHBIH Ha 3aKpeIUICHWE TPHUCYTCTBHS CMBICIA  HIU
TPaHCICHJCHTAILHOTO O3Havarouiero. Jeppuaga cumraer, 4TO MPUCYTCTBUE CMBICTIA HEBO3MOXKHO,
MIOCKOJIBKY CMBICII TIOCTOSIHHO OTKJIQJBIBaeTCsl B JIBHDKGHHH, KoTopoe oH HasbiBaeT differance.»

(deppuna, 1982: 9-43) DTh M3MEHEHHS B COBPEMEHHOW (GHIOCO(GHH, OKa3aBIIME 3HAYUTEIBHOE

BJIMSIHHUE HA SI3bIK, MTOJIYUWJIM JayibHElIIee pa3BuTue B ¢unocoduu Jlronura Burrenireiina (1889—
1951) B BuJe KOHUENIMH S3BIKOBBIX WIrp. BUTreHImTelH, KOTOpBIH NMEpBOHAYAIbHO Mperoiarail
HaJIM4Yhe YCTOMYMBBIX OCHOBAHMU S3bIKa, MOJI BIMSHHUEM KpU3HCAa OCHOBAHWH B MOJEPHOCTH B
Ounocockux MCCIeOBaHUAX CTPEMHIICS HCCIIEA0BATh S3bIK TaK, YTOOBI MOOYAUTH YATATEIS BUICTh
U pPa3MBIIUIATh, HE TMPHUXOAd K OKOHYATeNbHbIM BbIBoAaM. OH cTpeMHiCsS  OIHMcaTh
(YHKIIMOHUPOBAHUE U CTPYKTYPY SI3bIKA, ONpENAENss €ro Kak COBOKYITHOCTh BBICKAa3bIBAHWI, UbH
OTHOIIIEHUSI C MUPOM U JAPYT € APYroM MojjekaT aHanu3y. B mouckax mpupojsl 3Ha4E€HHUS CJIOBa OH
oOpaiaeTcs K sI3bIKOBOM urpe. «BbipakeHue “3HadyeHue coBa” 00JiaZaeT OCOOBIM OYapOBAHUEM,
nopoxaasi yoexJaeHue, 4To 3a KaXKIbIM UMEHEM WU TPUIAraTelIbHbIM JIOJDKEH CTOSTh OOBEKT,
KOTODBIA SIBIISIETCS 3HAYEHWEM OTOTO clioBa. UTOOBI YCTpaHHTh 3TO OuYapOBaHWE, BUTreHmTelH
mpejIaraeT 3aMeHUTh BOMPOC “‘4TO TaKoe 3HaueHHe?”’ Ha BOMpoc “Kak 0oOBACHSAETCS 3HaueHue?” .

Takas 3ameHa Jienaer BONpoc 0oJiee PeauCTHYHBIM M JOCTYIHBIM st oTBeTay (Pan', 2002: 95). B

3TOU TMEPCIICKTHUBEC OG’BHCHCHI/IC SHAUYCHHUSA 3aBHCHUT OT A3BIKOBBIX MW COIMAJIBHBIX KOHTCKCTOB, a
onpeziesicHHe KOHKPETHOro ped)epeHTa B 3HAKOBOW CHCTEME SI3bIKa CTAHOBHMTCS 3aTPYAHUTEIBHBIM.
3HaueHUe CJIOBa OMNpPEAesIeTCs ero ynoTrpeOjeHHeM B s3bIKe. OTO yHOTpeOJIeHHE — YacTh
JICATCIIBHOCTA WM (DOPMBI KM3HH;, S3bIK HE SBJISETCS YHCTOM pedepeHIreil, U MbICIb YacTo
OTBJICKAETCSl OT pa3MBIIIICHUS O pedepeHIMN s3bIKa JIHIIb M0 npuBbiuke. OJHAKO pedepeHnus B

pamMKax S3IKOBOM WIpBl 3aBHCHT OT MHOXKecTBa (hakTopoB. Hampumep, mporiecc Ha3bIBaHUS

'Fan, K. T.R



489 Journal of Foreign Language Research, Volume 16, Issue 4, 2026

(IpUKperuIeHus! SIpIbIKa K 00BbEKTY) MOXET BOCIPHHUMATHCS MO-Pa3HOMY B Pa3iIMUHBIX CHUTYAIMSIX;
Ha3bIBAHME MOXHO CUUTAThb CTPAHHOM CBS3bI0 MEXJAY CJIOBOM U BELIbIO, C KOTOPOM CTAIKUBACTCS
¢unocod, NbITasICh MOHATH UX OTHOILIEHHWE. YTOOBI MPOSCHUTH CBS3b MEKIY 3HAYCHHUEM CJIOBA U €TO
ynoTtpebiaeHneM, BUTreHIITeH NPUBOAUT NpUMeEphl UMEH, KOTOPBIE MPOIOJDKAIOT CYLIECTBOBATH
JlaXke MOCJie MCUE3HOBEHUSI 00BbEKTa, MUO0 Oiarofapsi MpexxHeMy ynoTpebieHuro, nubo Omaronaps
HOBBIM KOHTEKCTaM. lIpaBUiiO SI3BIKOBOH WIPBI 3aKIFOYaeTCS B TOM, YTO KOHTEKCT yMOTpeOIeHus
UTpaeT KIIOYEBYIO POJIb B OINpeNeNeHUH 3HaueHus. CyIIecTBYIOT TakKe I'PaHUIIbl SI3bIKOBON WIpBHI,
KOTOpBIE MOXKHO OIpEAETHUTh, 33/1aB BOMPOC: B KAaKOH S3BIKOBOM WIrpe s MOHAJ 3HAa4YeHHE clioBa?
«YnorpeOlieHHe ClIOBa HE BCET/a PETyJIUpPYeTCsl MPaBUIaMH; WIPa, KOTOPYIO MBI BelIEM C HUM, He
Bceraa ymnopsanodeHa. Ho Benb M B TEHHUCE HET IPaBUiIA, OIPEACIAIONIET0, HACKOJIBKO BBICOKO
MOXKHO TMOAOPOCHTH Ms4. TeM He MeHee TEHHHC OCTaéTcsi WIpOd M HMEET CBOW IPaBHIIa»

(Butrenmreitn, 2019: 78). BUTreHINTEHH, yCTaHABINWBAs aHAJOTHIO MEXAY S3BIKOM H HIPOM,

CTpEMIJICSI paccMaTpuBaTh HEe OAHO (UKCHUPOBaHHOE 3HauYeHWe, a ceMeiicTBo 3HaueHwidl. Kak u
Coccrop, OH cuMTall I3bIK 3HAKOBOM CHCTEMOI, HO HE IPU3HABAJ 3apaHee 3aJaHHOI0 03HA4YaeMoIo U,
nogoOHO Jleppuaa, cuMTan JOCTIKEHHE O3HA4aeMOro €clIM He HEBO3MOXHBIM, TO KpaiiHe
3aTpyIHUTEIbHBIM. 3HAaueHHE CJOBa, MO BUTreHmreliHy, — 3TO TO, YTO MPOSCHICTCS dYepe3
00BsICHEHHE ero 3Ha4eHHd. B 3Tol mepcrneKkTuBe onpeaenéHHbI MEHTaIbHBINH KOHTEKCT, KOTOPBI He
SBJISIETCSl TIOCTOSIHHBIM, ONpE/eisieT YNOoTpebleHne cIoBa u OObsSCHEHHE ero 3HaueHus. OgHuM U3
BRKHEHIIINX KOHTEKCTOB SIBJISIIOTCS MTPABUIIA, YIIPABIISIOIINE CAMUM SI3BIKOM. «MBbI HE MOXEM Ha3BaTh
YTO-TM0O0 CIIOBOM HIIH TIPEIJIOKEHUEM, €CJIM OHO HE SBISIETCS YaCThIO TOTO HOPMAaTHBHOTO JICHCTBHS,
KOTOpPOE€ MBI Ha3bIBaeM SI3BIKOM. SI3bIK — 3TO COBOKYNHOCTH JCHCTBHH, ONMpPEAENsieMbIX 0COOBIMHU

MpaBUJIaMH, YIPABJISIONIMMU BceMU yroTpedienusmu ciopy (Pax, 2002: 101). BaxxHO OTMETHTB, 4TO

ButreHmTteiiH roBOpUT O ClE€IOBaHMM IpaBWJIaM KaK TPAaKTUKE, a HE O CJIEJIOBAaHUH OJHOMY
KOHKPETHOMY TIpaBMITy. AKIEHT Ha MPaKTHKE TpeOyeT Ooiee MUPOKOTO aHajIn3a CMBICIOBBIX CIIOEB
A3bIKa — CJIOEB, KOTOPBIE MPHUCYTCTBYIOT M B COBPEMEHHOM JIUTEpaType, I/ie MHCATENH CTPEMATCS
PacKpbITh MX Kak B Mpo3e, Tak W B mod3un. CoBpeMeHHas JHTepaTypa, Mojo0HO COBpPEMEHHOMN
¢uocopun M JIMHTBUCTHKE, OTXOIUT OT CMBICIOBOW MPO3PAYHOCTH TPATUIIMOHHOW JTUTEPATyphl U
yTBEpXAaeT, YTO  XYyNOKECTBEHHOE  YMoTpeOJeHWe  S3bIKa  HECOBMECTHMO C  TaKoOH

npo3paynocThio(Burrenmireiin, 2019: 84).

IIpuuanael BeiOOpa ctuxoTBopeHuil «DeHuke» M «3aKiasITHEe CMEXOM». JTH JIBa MPOU3BEACHUS
MPUHAUIEKAT K PAa3TUYHBIM JUTEPATYPHBIM U SI3BIKOBBIM TPaIWIUSAM, HO 00a SBISIOTCA SIPKUMH
MpPUMEpPaMH SI3BIKOBBIX HWHHOBAIMA B MOAEPHUCTCKONW mo33un. Y Humsl HOmmmka wm3aMeHeHwe
CTPYKTYpPBl M COYETaHHUsS CIIOB CO3JaET BO3MOXHOCTh MHOKECTBEHHBIX NpOUYTEHHUN; y Bemnmupa

XeOHUKOBa CIIOBOOOpa3OBaHME, aKICHT Ha 3BYKOBOW (opMe U MopdosiorHueckoil CTpyKType
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OTIANSIIOT SI3BIK OT €ro MoBceAHEBHOW (yHKuuH. CpaBHEHHME S3THX [JBYX TEKCTOB II03BOJISET
MCCIIEIOBATH /IBA Pa3IMYHBIX MeXaHU3Ma TpaHc(hOopMaluy CMbICIa B PaMKaX SI3bIKOBBIX HIP.
CrtuxorBopenne «@®PeHukc». VHTepIpeTHPYEeMOCTh CMBICIA TO3BOJSIET OOPAaTHUTHCA K TEOPUH
«I3BIKOBBIX UIp» Burtrenmreiina mms aHamuza cTtuxorBopeHus «®Penukce» Humpr HOmmmxka.
MHOrounciIeHHble UHTEPNPETALUN 3TOrO NMPOU3BENEHUS — OT MOMEHTa €ro CO3JaHus J0 HaIlMX
JHEHl — CBUJIETENBCTBYIOT O BBICOKOM CTENEHH €ro reépMEHEBTUYECKOH OTKPHITOCTH. DEHHKC —
MUQOIOTHYecKas NTHLA, U3BECTHAs CBOUM MPEKPACHBIM IIEHUEM; KOTia €€ )KU3Hb MOJXOIUT K KOHILY,
OHa CTrOpaeT B KOCTpE, KOTOPBIH caMa ke U cOOMpaeT, 4TOOBI 3aTEM BO3POAMTHCS M3 COOCTBEHHOTO
nerma. B Havyane cruxorBopenust FOmmmk, onuceiBas 3Ty MH(OIOTHYECKYIO MTHILY, CO3AAET s
cnoBa «DeHHKC» CeMbIO 3HAYCHUH, KOTOpbIE OTCYTCTBYIOT B TPaJAULIUOHHOM MH(OIOTHUECKOM
03HayaeMoOM 3TOro 3Haka. PazHooOpasue mHTeprperanuii «DeHHKca» MOATBEPKAAET 3Ty MBICIH.
Joxammman u1 MoxamManu B crathe «CuMBONIHYEecKas QyHKIMs (peHUKCa B M033UKM HUMBD) cuuTaroT
(eHnKca He TOJIBKO YHHBEPCAJIbHBIM CUMBOJIOM, BEIPKAIOIINM IIEPEMEHY, 3aBEepIICHIE JITUTEIHHOTO
IIEPHOJIa ¥ HaYaJl0 HOBOT'O, HO M PACLIUPSIIOT €ro CUMBOJIMYECKOE I0JI€, BKIIIOYAsl B HETO NIEPCUICKYIO
Mo3THYECKyl0 Tpaaunuio. [lo ux MHeHHIo, couyeTaHue cioBa «DEHHKC» C YIOMHHAaHHEM €ro
IIPEKPACHOT0 T0JI0CA BBI3BIBAET ACCOLMALMIO C KJIACCUYECKOW NEPCHJCKON I0A3UEH, NEepekKUBLICH

TPYIHBIM OTanm W yrpartuBinedl mnpexnee Benuume ([Dxkammmu' w Moxammanm, 2014:63-73).

Xecamnyp u Capar-Illapudu B cratbe «DJeMEHTBI MOACPHU3MA B CTUXOTBOpeHHH “‘DEHHKC»
TpakTyloT ()EHUKCAa Kak CHUMBOJ camMoro Humbl, a Takke Kak CHMBOJI JIFOOOTO MBICHSIIETO |

MPOCBEIIEHHOTO 4YeJIOBeKa, KOTOPBIH, MOJ00HO ()EHUKCY, OCTaéTCs OJUHOKMM M OTJIUYAETCS OT

okpyxaromux (Xecamnyp® u Capar-lllapudu®, 2013: 1-28). C Touku 3peHus Burrenmreiina,
3HAauEHUE CIOB OIpejensercs ux ymnorpebnenueM. «OOpaleHue K S3bIKy BHE €ro YIOTpeOIeHHs

NPUBOJIUT HAC K 3a0BEHUIO WIIM HETPABIILHOMY OHUMAHHUIO OOTaTOr0 PasHOOOpas3usl sI3IKOBBIX HIP,

B KOTOPBIX MBI y4acTBYEM, OBJIaeB CBOUM s3bikoM» (Maxrunn®, 2003: 88). Hosas nos3us Humer —
OJIMH W3 TEPBBIX (POpMATOB MEPCHICKOW MOI3WH, TJie YMOTpeOJIeHUE CIIOB CTAHOBUTCS KIFOYOM K
CMBICITy. B JBYX YHNOMSHYTBIX HCCIIENOBAaHHSIX pa3UuHble yIOTpeOieHus cinoBa «DeHHuke» B
COUETAaHWHM C JPYTMMH CIIOBaMH TOPOXKTAIOT pa3Hble 3HAYEHHS, KOTOpPbIE OTIANSIOTCS OT
MEPBOHAYAIFHOTO 3HA4eHHUsT — MH(OIOTHYECKOW TTHLBL. B mapagurmMe CHHTarMaTHYECKHX
OTHOIIEHUH 3JIEMEHT MOJy4YaeT CBOIO IIEHHOCTH JIMIIb B COTOCTABIIEHWH C DJIEMEHTaMH, KOTOpHIE
NPEIECTBYIOT WK CIIEAYIOT 32 HUM. B niepBoii ctarbe 3HaueHue ciioBa «DeHUKe» GopMupyercs 1o

BIIMSIHUEM TIOCTIEYIONINX CIOB W TPUOOPETAET CBS3b C MEPCHJICKOW KIACCHYECKOW TO033UEH; BO

I Jamshidi Reza

2 Hesampour Saeid

? Sadat sharifi, Seyed Farshid
* McGinn Marie
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BTOPOM — Yepe3 COIMOCTaBICHHE QeHHUKCAa ¢ (PUTYpOH YelioBEeKa W BO3BPALICHUE K UCTOPUYCCKOMY
KOHTEKCTY II03Ta CJIOBO IIOJIy4aeT AaHTPOIOJOTHYECKOE 3HaueHue. Hammume »3TUX pa3IudHBIX
CMBICJIOB, BO3HHUKAIOIIMX B HMHTEPIPETALMIX, KOTOPbIE OTAAISIOTCS OT HCXOAHOIO O3HA4YaeMOro,
MOKA3bIBACT, YTO 3HAUYCHUE CJIOB B TI033UM HUMBI 3aBUCUT OT MX (DYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH, a
cama Tod33us co37aéT yCIOBUS i uHTepnperanud. CpaBHEHHUE €CTECTBEHHOTO YIOTPEOJICHHS
CJIOBOCOYETAHMUSI «IIOTEPSITHHBIE CTOHBD) C TeM, KaK ero Ucnoiib3yeT KOmumK, TpUBOIUT K MOSBICHUIO
JIBYX pa3JIMYHbIX 3HAYCHUN. B OOBIYHOM SI3BIKE «CTOH» — 3TO 3BYK, BO3HUKAIONIMN W3 00U U
CTpaJiaHusi, a «IOTEPSHHBIN» YKa3blBAET HAa €r0 KMCUE3HOBEHHE WIIM HEYJIOBUMOCTh. OmHAKO B
SI3BIKOBOM  WTpe TMPHUCYTCTBYIOT HECTAHIAPTHBIC COCTOSHUS, OMPEICIIIIONINE CMBICI —4epe3
yrnoTpebieHue. «3Ha4eHUe CIIoBa — 3TO TO, YTO MPOSCHSETCS uepe3 OOBSICHEHHE ero 3HaueHHS.
UToOBI OHATH YIOTPEOJICHUE CIIOBA “‘3HAYEHUE”, HIIIUTE TO, YTO HA3BIBACTCS OMMCAHUSIMHU 3HAYCHHS)

(Butrenmreita, 2019: 269). OOBsICHASA CIOBOCOUETAHUE «ITOTEPSIHHBIE CTOHBDY, MOXHO, OMUPAsACh HA

MPEIBITYIUE MHTEPIPETA (EHUKCA, CBA3aTh €ro KaK C KJIACCHYECKOW T0A3ueH, yXOnsiei B
3a0BeHUe, TaKk U C (UTYpOH NPOCBEIIEHHOTO YEIOBEKa, OKA3aBIIETrOCs BHE MOJs 3peHus. Eciu
aHanMM3upoBaTh «DEHHUKC» C TOUKH 3PCHUS CEMUOTHUKH, HEOOXOIMMO CHavajla ONPEACIUTh CUCTEMY
3HAKOB, YIPABIISAIONIYIO SI3LIKOM CTUXOTBOPEHHS. B TakoMm moaxojie onpeaeneHue CUCTEMbI TPUBOIUT
K (PUKCUPOBAHHOMY O3HA4aeMOMY, TO €CTh K CIMHCTBCHHOH WHTepnperanuu Tekcta. OJHaKo B
«®DeHukce» Mbl HA0JIIOJIaEM HapyIICHUE KOJOB MOBCEIHEBHOTO si3bIKa. B 3TOM HapylleHHU CBsI3CH,
KOTOpPhIE Ha TPOTSDKCHWH BEKOB OOBEAMHSIM O3HA4arollee M O3HA4aeMoe, pa3pbIBacTCs
TPaAUITMOHHAS CEMHUOTUYECKAS 3aBUCUMOCTD, U PE3yJIbTATOM CTAHOBUTCS YAMBIICHUE YUTATENS TIEPET
HOBBIM CMBICIIOM, KOTOPBHIH OH MOXET CBOOOJHO TPHUIIKCATh KaXIOMYy O3HadaromeMmy. B
ctuxotBopernn Humer FOmumka «DeHukey» o3HavYaroIme npruoopeTaroT 0CO0YI0 3HAYUMOCTb, U TIO3T
ITUPOKO  HCIIONB3YEeT  «OTKPBIThIE  3HAKW», MPEIOCTABJISAIONINE  YHTATETI0  BO3MOXKHOCTH
uHTepnperanui. OTKpPBITHIE 3HAKU HE YKA3bIBAIOT HA 3apaHee 3a/laHHOE 03HAYaeMoe, a MOJIy4atoT ero
M3 KOJIOBOM CHCTEMBI, KOTOPYIO Ipemjaraer TekcT. MHTepmperanus 03HAYaeMOTO 3THX 3HAKOB
3aBHCUT OT TOr0, KaK KaXKJblii YUTaTedhb COOOpa3sHO CBOCH MEHTaJIBHOCTH paciinu(pOBBIBACT

npennoxkennslii TekctoM kox (Taxepu!, Tomamxocceitnzane’, Kapumu®, 2011: 28). Hmenno

MCIOJIb30BaHME OTKPBITHIX 3HAKOB MOOYAMIO HAC PacCMOTPETh CTUXOTBOpeHue HuMbl yepes npusmy
TEOPHUH SI3BIKOBBIX HTp. «TepMuH ‘“‘s3bIKOBast wrpa” WMeN JBa MPEUMYIIECTBA 1O CPAaBHEHHIO C
MOHATHEM cUcTeMBI Y Butrenureitna. IIpexie Bcero oH mogu€pKuBall, 4To S3bIK CJIEIYET TOHUMATh

KaKk JOCATCIIBHOCTD. SI3BIKOBBIC HUI'PbI COCTOAT W3 MOBTOPAIOLIUXCH HeﬁCTBHﬁ, IMPOUCXOAIINX BO

' Taheri Ghodratollah
2 Gholamhossein-zadeh Gholamhossein
3 Karimi Farzad
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BpeMeHH. OHM THMHAMUYHBI U MOTYT U3MEHATHCA. TepMUH “A3bIKOBasi Urpa’” TAaKKe YKa3bIBaeT Ha TO,
9YTO O5TH JCHCTBUS, MONOOHO APYTHMM HWIpaM, pEryJlupylOTCsS NpaBWIaMH, U S3bIKOBBIE HUIPHI
OTIMYAIOTCS IPYr OT APYra CBOMMHM clielM(UYecCKUMH MpaBWiIaMH. DTO HE O3Ha4aeT, YTO MpaBHiia

IPUMEHSIOTCS OJIMHAKOBO BO Beex mrpax» (Cmora', 2022: 137). Huma, momemas cjiaoBa «CBET» U

«ThMay PSAZOM C KHOUBIO», TOOY)KIAeT YUTATENs 3aJyMaThCsl HaJl MX 3HaYeHUEM. JTa HOUb — JIOJIrasi;
KJlaccuiecKkasi MepcuacKas Mo33Ms W dmoxa jAecrnotu3Ma B lpaHe Takke MPeACTaBISIOT COOOM
JUIMTENbHBIE TIepuoibl. OHAKO MPHUCYTCTBHE CBETa B HOUM MOJKET YKa3blBaTh Ha CYIIECTBOBAaHUE
HIEJICBPOB B KIIACCHYECKOM TOA3WM WM Ha OTAeNbHBbIE pedopMbl B 3MOXy AecrorusMma. «Penkas
Mmenonus», «DeHuke» uian 1rboe Apyroe 3HaYeHHE, KOTOPOE YHUTATElIb MOXET IOPOAUTH B CBOEM
CO3HAHMM, JIBWXKETCS K «IamMeHn». O3HadaeMmoe IJIaMEeHM HampaBisieT Hac K HaAexknae, K KOTOpoil
crpemMuTcs peakas menoaus. Ho 3To o3HayaemMoe HaJeK 1l yTPAYMBAET CUILy C HAYaJOM CIENYIOLIEN
CTpodbl: MEIIOIUS HAIIPABIIAETCS TyJa, TJie HE PacTET HU OJHO PacTEHHUE U TIe HeT mokos. Tak Huma
OCYILIECTBIISIET OCTPAHEHHE MPUBBIYHBIX O3HAYaEMBIX U MOOYKIAET YMTATENS] HCKAaTh HOBBIH CMBICII.
«Kenanme» u «Hajgexga» — JIBa CHHOHHMMA, 00a CBSI3aHHBIE C OKUIAHHEM OyIyIero; OJHaKO B
CTHXOTBOpeHHHM HUMBI KenmaHue W Haxekaa TEMHBIX TNTUI TOJOOHBI «CTOry OTrHs». Takoe
NPOTHBOpPEYME YKa3bIBaeT HAa COCTOSHUE HANPSHKEHHOTO OXHIAHMSA, CKPHITOTO B JIIOOOM Mpoliecce
U3MEHEHUSI — COCTOSHHS, B KOTOPOM IIpeObIBaeT HOBATOPCKHW MOAT M HMHTEIUIEKTYall 3IOXHU
JecriotuzMa. X Hazexa He MO3BOJISET UM OTKA3aThCsl OT CBOMX CTpeMIIEHUI. MOXKHO CKa3aTh, 4TO
pedepeHnn 0B B 10331 HUMBI 3aBHCAT OT TOTO yIMOTpeOIeHNUS, KOTOPOE OH CO3/IaET MOCPEICTBOM
0c0o00i1 OpraHW3alnuu CIIOB, OTAAJSISI CO3HAHHWE YHUTATeNll OT WX BTOPUYHBIX W €CTECTBEHHBIX
3HAYEHUH. 3aBHCHMOCTh S3BIKOBOTO 3HAaKa OT YIOTpEOJeHHs B COBPEMECHHOW JIMHI'BHCTHKE
NPUHUMAET pa3iindHbie POPMBI — TaKUe KakK JePPUANAHCKOE «OTCPOUNBAHHUE)» U BUTICHIITEHHOBCKAS
«I3BIKOBas Urpa». B maHHOMN cTaThe paccMaTpuBaeTCs UMEHHO BTOpPOW KOHIENT. CleayeT OTMETHUTH,
YTO CMBICIIBI, IPEUIOKEHHBIE B 3TOM aHAJIHM3€ WK B JIOOOM JPYroM, €CIIM pacCMaTpPUBATh UX C TOUKH
3pEHUs SI3bIKOBOM UI'PBI, MOTYT OTJIMYAThCA OT TOro, uTo HumMa HamepeBaiics BBIpa3UTh NOCPEACTBOM
cBOMX CcJ0B. OIHUM M3 BaXXHEUIINX TEOPETHUYECKUX ACMEKTOB KOHIIETWU BUTreHmreiiHa sBiseTcs
MMEHHO W3MEHYHMBOCTH MPABWII, YIPABIAIOMNX yHOoTpeOreHneM s3bika. [lo ero MHEHUIO, «Kaxaas
SA3BIKOBAsi WIPa WMEET CBOW BHYTPEHHHE TpaHUIpl. Ho OH Oofbplle HE CcYUTad 3TH TPaHHIIBI
(UKCHPOBaHHBIMH U HEM3MEHHBIMH. SI3bIKOBBIC HMIPHI M3MEHSIOTCS M BKJIIOYAIOT HOBBIE CITIOCOOBI

peun» (Crora, 2022: 146). Takum obpazom, korma Huma B HOBOW 1MO33UM OCBOOOKIAET CIIOBA OT

CMBICTIOBBIX OTPAaHWYEHHH TPAJAWLMOHHON TMO033WHM, OH CO37aéT COOCTBEHHYIO S3BIKOBYIO HWIDY,
KOTOPYI0O MOKHO aHAIM3MPOBATh MO PA3NUYHBIM MpPaBUIaM U TNPUXOAWTH K HOBBIM CMbIciam. B
3aKJIIOYUTENFHOIN CTpode CTHXOTBOpeHMsI caM HuMa roBOpPHT O «KpHKe», 3HAUCHHE KOTOPOIO «HE

BCAKHI MPOXOXHUH 3HaeT». [103T — u mHTennekTyan, n30paBmnii yeaUHEHNE W3-32 HETIOHUMAaHWS

! Sluga Hans
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00IIIECTBOM, U HOBATOP, OCO3HAIOIIMIA TPYTHOCTh BOCIIPHUATHS CBOCH MOJCPHUCTCKON MOATHKH. Eciaun
paccMmarpuBaTh 3Ty CTpody C TOUKH 3pEHHsS BTOPOTO acrekra, Huma npusHaér, 4to B €ro
MOJICPHHCTCKOM YIIOTPEOJICHUM CJIOB MOHMMAHWUE CMBICIA TPeOyeT Pa3MBIIUICHUS, W TPOXOXKUE,
KOTOpbIC BOCHIPHHHMAIOT 3HAYEHHE JIUIIb OBEPXHOCTHO, HE CMOTYT MOHATH ero mosuio (Mommmk,
1976).

CTtuxoTBOpeHue «3aKJsiTHE CMEXOM». Termeph MBI MOXEM, aHAIU3UPYS CTUXOTBOPCHHE
«BaknsaTue cmexom» Benumupa XieOHHUKOBAa, PacCMOTPETh POJb HCKYCCTBEHHBIX —S3BIKOBBIX
KOHCTPYKITUH B (DOPMHUPOBAHUHU CMBICIIA WIH OECCMBICIICHHOCTH CJIOB,

3aKIIsSITUE CMEXOM

O, paccmeiitech, cMexaun!

O, 3acmeliTech, cMexaum!

UTo CMEIOTCS CMEXaMH, YTO CMESTHCTBYIOT CMESUTBHO,

O, 3acMeiiTech yCMEsUIHHO!

O, paccMemuI HaCMEsITbHBIX, CMEX YCMEWHBIX cMexadeit !

O, uccmeiics paccMesUIbHO, CMEX HaJCMEHHBIX CMesTuci!

CMeiieBo, CMEHEBO,

YcMmeit, ocMei, CMEIUKA, CMEITUKH,

CMEIOHYMKH, CMEIOHYHKHU.

O, paccmeiitech, cMexaun!

O, 3acmeliTech, cMexaun!

oz Ly (ygdl

o Souis iz o]

oS eais waiay ouis 4 (!

S P WU Vi CE o L WP VR CES PR Ve PP PO
lgaisy oais L 1ygSoais i o> 4 (!
lolass oyl Soais suis weise saislais gl
LS 4 plais )] Soais suss ¢ saisl wisy
Sseais ¢ lsonis

lolais dolais (o) oais sy

Lo SSlacs daSSlacs

S ez wpaiz

oS eais wiay ouis 4 (4l

CtuxoTBOpeHue <«3aKkjsITHE CMEXOM», IIEPEBOJ KOTOPOro Ha IMEPCHIACKUN S3BIK TaKKe
MPEJCTABISICTCA  3aTPYAHUTEIbHBIM, MMOA00HO cTUXOTBOpeHuio «®denukce» Humbr HOmmmka,

OTHOCHTCS K YHCITy TIEPBBIX MPOU3BEIACHHNA, OTPAKAIOIINX HOBBIN MMO3TUYECKUH MOAX0A XIJIeOHIKOBA
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B PYCCKOH JHTepaType. B 3ToM TekcTe MO3T CTpeMHUTCs MOCPEACTBOM MHOTOYHCIICHHBIX JEPUBATOB
CIIOBa CMEX M Pa3HOOOpa3HBIX MOPQOIOTHYECKUX OKOHYAHUH PYCCKOTO sI3bIKA CO3[aBaTh HOBBIE
[JIaroJIbl, TIpUiIaraTeNbHble W Hapeuds. HecMoTps Ha TO 4YTO CTHXOTBOPEHHE CYIIECTBEHHO
otanyaercsi oT «DeHnKca»y — MPEexkIe BCEro OTKa30M OT CMBICIOBOM MPO3PavHOCTH M aKLIEHTOM Ha
3BYKOBOH (opmMe clioBa, — HUX OOBEOUHACT NMPHEM OCTPAHEHUs, KOTOPBIM HEpPEAKO MPHUBOAUT K
BO3HMKHOBEHHIO HOBOTO cMbIcia. [loHsTHe ocTpaneHus BiepBbie Obl1o chopMynrpoBano Bukropom
[knosckum' (1893-1984), oxuuM u3 BeaymMX NpeACTaBUTENEN pycckoro (opmanusma. B atom
npolecce «XyIOKHHUK CTPEMHUTCS Pa3pyLINTh HEMPEPHIBHOCTh MOBCEAHEBHOCTH M MpPUBBIYKU. [103T
HAaHOCHUT yJap 1O PEUCBBIM KIIHIIE U MPUBBIYHBIM pPEAKIUSIM, pa3pbiBas OOBEKT C €ro OOBIYHBIM
KOHTEKCTOM M YCTaHAaBJIMBas CBS3b MEXKIYy HECOOTBETCTBYIOLUIMMHU TOHSTHUSIMH, 3acTaBisis Hac
BHUMATEJIbHEE OTHOCHTHCS K BEIlaM M HMX YyBCTBEHHOH (akType. TBopueckoe mpeoOpa3zoBaHue
BOCCTAHABJIMBAET HAIlle BOCIIPUATHE U CIOKHOCTh OKPYKAIOIIEro MUpa. JTa CI0KHOCTh — OCHOBHOE
CBOWCTBO MHpa XyJOKECTBEHHBIX OOBEKTOB, TOTO WEJIOT0, KOTOPOE MBI HA3bIBa€M HMCKYCCTBOM»

(Opmux?, 2005: 164). X51eO0HMKOB, MCIIOJb3Ysl HCKYCCTBEHHO CO3JAHHBIE CIIOBA, CTPEMUTCS OTIAAIUThH

CO3HaHME YHUTaTeNsl OT MPHUBBIYHOIO 3HAYEHMsI CJIOBa CMEX U 3aCTaBUTh €ro COCPEIOTOUYUTHCS
UCKJIIIOYMTEIbHO Ha 3BYKOBOM cTopoHe. KopeHp cMex BOCXOIUT K JPEBHEPYCCKOMY H
CTapOCIaBIHCKOMY CMbXb, MPOUCXOIAIIEMY OT TJIarojia HACMUCATUC — «CMESThCS HaJl KeM-JIHOO0».

Unnoesponeiickas ocHoBa — SMOisos (Yiakos®, 1935-1940). B cTuxorBopennn XIeOHUKOBA CMeX

MPUOOPETAET CTATYC CIOBECHOW CYIIHOCTH, aOCOJIFOTHOM U CaKpaJIbHOHM, CTAHOBSCH «CYIITHOCTBIOY
TEKCTa. ITO BBIPA’XKCHO ABOSKO: BO~ IEPBLIX, B CAMOM Ha3BaHUHN «3aKiaaTue CMEXOM»; BO~ BTOPLIX, B
TOM, YTO BECh TEKCT COCTOUT HCKJIFOUUTEIBHO M3 CJIOB, OOpa30BaHHBIX OT KOPHSA cMeX. Takum
0o0pa3oM, KOpPEHb CTAHOBUTCS CMBICIOBBIM OCHOBAHHEM CTHUXOTBOpEHHsS. B s3bIKOBOM wurpe
XJ1eOHHUKOBA CJIOBO CMEX OTPBHIBACTCS OT CBOETO (PMU3UUECKOTO 3HAUCHMSI — BHEIIHErO MPOSIBJICHUS
PajiocT — M NMPHOOPETACT YUCTO 3BYKOBYIO (pyHKIMIO. [IepeBoji CTUXOTBOPEHHUS Ha JAPYTHE S3bIKH
3aTpyAHEH, MOCKOJIbKY HEBO3MOXKHO HAWTH DKBUBAJICHT, KOTOPHIH COOTBETCTBOBAJI OBl CO3JIaHHBIM
IIOOTOM 3HAYCHHAM. BOCHpI/IHTI/Ie CJIOBaA CMEX B 3TOM TCKCTC 3aBHUCUT OT FpaMMaTquCKOﬁ CHUCTEMBI
PYCCKOrO s3bIKa: MMEHHO TIpaMMaTHKa HaJe/IIeT CJI0BO Pa3HOOOpa3sHbIMH (OYHKIUAMH —
mpujIaraTt€JIbHOro, CymeCTBUTCIBHOIO WM HApPCUYUd — U MOPOXIAACT COOTBETCTBYIOINE 3HAYCHMUA.
Xors ecJIb XneOHnKoBa — OTACIINUTD MOATHUYECKUHA SI3BIK OT IMOBCEIHEBHOI'0, pE3yJjIibTaT 3TOI'0
OTHACJICHUA (1)aKTI/IT-IeCKI/I peain3ye€T TCOPHIO SA3BIKOBBIX HUIP Butrenmreiina: Korga CJIOBO CMEX
OTPBIBACTCA OT CBOCTO OOBIYHOTO yr[OTpe6.HeHI/I$I " UCTIOJIB3YETCA B UCKYCCTBCHHBIX I'PaMMaTUHYCCKUX

¢dopMax, OHO yTpauMBaeT MpeKHee 3HAUCHHE W MPUOOpETaeT HOBOE — IMO3THYECKOE, HE MpHCYIIee

' Shklovsky Viktor
2 Erlich Victor
3 Ushakov D. N.
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€My W3HAualbHO, HO CO3AaHHOE TMOdTOM. TakuMm o00pa3oM, s3bIK HE O00JajaeT YHUCTO
pedepeHInansHON MPUPOJOH, U €ro 3HAYEHHUsS 3aBHCAT OT MHOXeCTBa (akTopoB. BuTreHmTeilH B
dunocodckux uccneaoBaHUAX MHIIET: «Hal 361K MOXKHO yIOJOOUTh JpEeBHEMY TOpPOAY: Ja0OUPUHTY
YJIWL U MQJIEHBKUX IIJIOLIa/Ied, CTapbIM U HOBBIM JOMaM, 3JaHUSAM C MPUCTPOMKaMM pa3HbIX 3mox. 1
BCE O9TO OKPY)KEHO HOBBIMH KBapTajJaMH C MPSAMBIMH YIUIAMH H OJHOOOPa3HBIMH JIOMaMID»

(Butrenmreitn, 2019: 38). 910 3aMedyaHne OTHOCHTCS W K rpaMMaTHKe: Kak OJWH M3 BaKHEHIIHX

YCIOBUH TIOHUMAaHHUS SI3bIKa, TPaMMaTHKa IOCTOSIHHO HM3MEHSETCS, W HOBBIC MpaBHia 3aMEHSIOT
ctapsle. HoBble rpaMMaTHiecKkue MOJIENH, KOTOpble XJIeOHUKOB CO3JaéT Ha OCHOBE CYIIECTBYIOLIHX,
BO3MO>KHO, HC CTaJIU O6HlerI/IH$1TI>IMI/I, HO €TI0 IMO33ud JEMOHCTPHUPYET MOABJICHNEC HOBBIX A3BIKOBBIX
BO3MOXKHOCTEH. KormasTu BO3MOXXKHOCTH — CONPOBOXKIAIOTCS HOBBIMH ~ 3HAYCHUSIMH, MOYHO
YTBEpXKAaTh, 4YTO XHG6HI/IKOB, OTKAa3bIBasAICh OT MPHUBBIYHOTO }/HOTp€6HCHI/I$[ CJIOB U CO3JaBasi HOBbLIC
nosTH4Yeckre (PYHKINH, PACKPBIBAET CYNIECTBOBAHUE «CEMEHCTBA 3HAYCHUI» B S3BIKE — B MOJTHOM
COOTBETCTBUU C TCOpHCﬁ SA3BIKOBBIX HID. XHGGHI/IKOB, OmnmupasaCh Ha KOHLCIIIHWIO «CaMOILICHHOI'O
CJIOBa», CTPEMUIICA PA3PYUIUTL TPAAUIIUOHHYIO CBA3bL MCKAY SA3BIKOBBIM CUMBOJIOM M O3HA4YaCMbIM U
YCTAaHOBUTHL HOBYIO CBA3b MCEXKAY 3BYKOM M CMBICJIOM. Ota CBA3b, KaK BUAHO B CTHUXOTBOPCHUU
«3aKiATHE CMEXOM», PEANn3yeTcsl uepe3 HCKYCCTBEHHBbIE Mopdosoruueckie (OopMbl, CO3IAI0IINE
3HAYEHUS, 3aBHCANIME OT MOATHYECKOW (QYHKIMU clioBa cMeX. MopdoJoruuecKkiue MOJIeNy,
MCIOJIb30BaHHbIE XJICOHUKOBBIM, IOJJIAlOTCS TpaMMaThdecKkoMy aHanu3y. [Ipedukc pac- / pas-
o003HayaeT JeWCTBUE, paclpoCTpaHsIonleecss B pa3Hble CTOPOHBI: paccerBaHHE, paclpe/elicHHE,
JieNieHre Ha JacTh (pa3OuTh, pa3pesaTh, pasioMars). CMeX MepBOHAYAILHO ObLI IIEJIBHON CYITHOCTbIO,
COCPEJIOTOYCHHOW Yy «cMeroluxy». CMeIonmid, cMmesch, pa3ieiseT M pacceuBaeT 3Ty CYIIHOCTH,
co3/aBasi MPOCTPAHCTBO ObITHSI cMexa. Ty e (QYHKIUIO BBITIONHSIOT HapeyHe pPacCMEsUIbHO U
CYIIECTBUTEIBHOE pacMeluie: 00a 0003Ha4aloT MPOCTPAHCTBEHHOE paciiupeHne cMexa. [Ipeduxc
3a- 0003Ha4aeT Havyaso AeiicTBus. OH GOpMUpPYET HAUaIo BpeMEHH «MHUpa cMexay. Mexay pac- u 3a-
CYIIECTBYET MOTEHIMAbHAsl CeMaHTHUYeCcKas ePEeKINIKa: pac- MOKET YKa3bIBaTh Ha BpeMs (Havajio
WIN KOHeI), a 3a- — Ha MPOCTPAHCTBO. B cTUXOTBOpeHWH 00a NpeduKca HCIOIB3YIOTCS st
BBIpOKEHHS Hadasla ¥ KoHna. [103ToMy mepBasi IByCTHUINNS, HATIOMHHAIONIAS PUTYAIBbHYIO0 (HOpMYIY,
COJIEp)KUT B cebe HAdalo W 3aBepIICHHE BPEMEHHO- NMPOCTPAHCTBEHHOTO MHUpa cMexa. JTa
HBOﬁCTBeHHOCTB MOATBEPKAACTCA TEM, YTO CTUXOTBOPCHUC HAUYMHACTCA W 3aKaHUMBACTCA OHHOﬁ u
TOW e JIBYCTHIIUCH, CO3/IaBasi KPYT OT «CO3HJaHMUs J0 3aBeplieHus» Mupa cmexa. [Ipedurke us- / vc-
o0pa3yeT CcOBepIEHHbIC TJAroibl W O003HAYaeT JOCTIDKCHHE Tpejeia JeUCTBHUS. XJICOHUKOB
WCIIOJIB3YET HC- JJIA BBIpAXKEHHUSl KpallHEH CTENEHM CMeXa: HE IPOCTO «CMEWcCs», a «CMeWcs 1o
npeziena». ITO CIOBO — CHMBOI SI3BIKOBBIX SKCIIEPUMEHTOB T03TA, CTPEMHUBIIIETOCS] CO3/1aTh HOBBIN
MHP Ha OCHOBE KOpHA CMEX, NPEBPATUB CTUXOTBOPECHUE B MArm4e€CKoeC 3aKH$ITI/Ie, Trae CMEX — HE

YeJoBeUecKas peakius, a aOcoyoTHas M cakpaibHas cuia. CiioBo CMEIOHYMKH OTCYTCTBYET B
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JUTEPAaTypHOM PYCCKOM sI3bIKE, HO MOXKET OBITh NpOaHATU3UPOBaHO Mopdonorndyecku. OHO
COJICPKUT JiBa cyddukca: 10H-/yH- ¥ uuk-. Cypukc 10H-/yH- OOBIYHO MPUCOSAUHACTCS K TJIArOJIBHOM
WIA UMEHHOW OCHOBe M 00O3HAa4yaeT 4YeJIOBeKa, YacTO COBEPIIAIOUICTO OMpeNesEHHOEe AeHCTBUE:
OontyH (0T 60ATaTh), IUIYTYH (OT MWIyTaTh). OH UMeeT CyOBEKTHYIO (DYHKLUIO U MOXKET COUETATHCS C
yMEHbIIUTENbHBIME cypdukcamu. CypQukc YMK- — yMEHBIIUTENBHBINA, CO3MAIOMIMK 3HaYCHHE
«MaJeHbKUH, MUIIBIHA, 3a0aBHBINY. TakuM 00pazoM, CMEIOHYMKH MOKHO TIepeiaTh KaK «XaHIaHaK» —

HOBOE CJIOBO, 00pa30BaHHOE OT KOPHs «exi3» (Yimakos, 1935-1940).

ComnocraBjieHre B paMKax COBpPeMeHHOW JHMHIBHCTHKH. HeycToH4MBOCTH CMBICHAa B S3BIKE,
MOPOXKIEHHAST MOJCPHBIM MHPOBO33pPEHUEM, SIBISIETCS OOIIeH 4YepTOW IMO3THYECKOTO MBIIIICHHUS
Humpr FOmmmka u Benmuvupa XieoHukopa. O0a mo3ta — MPEACTABUTEIM PAHHETO MOJCPHU3MA B
Hpane u Poccun — B OTBET Ha COCTOSIHUE JIUTEPATYPBI CBOETO BPEMEHH MPHILTH K HOBOMY CIIOCOOY
WCIIOJIB30BAHUS SI3bIKA, YTO IIPUBEIO K OCTPAaHEHHUIO CMBICIA W Pa3pyLICHUI INPUBBIYHBIX
CEMaHTHUECKUX CBsI3ei. DTO OCTpaHEHHUE, KOTOPOE JEJaeT CMBICT 3aBHCHUMBIM OT YNOTpeOIeHus
ClIOBa B TIODTUYECKOM KOHTEKCTE, MOXET OBITh OCMBICIIEHO Yepe3 TEOPUIO S3BIKOBBIX HIP
Butrenmreitna. Huma, cTpeMsich OTOMTH OT TPaAMLIMOHHOTO YIMOTPEOICHHUS S3bIKa B KIIACCHYECKOH
MEPCUICKON TO33MH, /i€ CIOBO CIYXHIIO 3apaHee 3aJaHHOMY CMBICIY B (pUKCHpOBaHHBIX (hopMmax,
pa3pylinig METPUYECKUE CXEMBbI TPAJULMOHHOIO CTHXA U CO3JaJ HOBBIE MO3TUYECKUE CTPYKTYPBHI,
MIOJIYYMBIINE Ha3BaHUE «HOBAS MO33Ws». DTH HOBbIE (POPMBI MO3BOJWIN CIOBY BBIUTH 32 TpeAesbl
CBOET'0 NEPBOHAYATILHOTO 3HAYCHUS: (DYHKIUS CJIOBA CTajla OMPEICIATHCS €r0 COYETaHUEM C IPYTHMHU
JJIeMEHTaMH TEKCTa, a HOBas (YHKIHWS TOPOXKIala CMBICI, KOTOPHIA HE COBMAAal C WCXOJHBIM
03HAaYaeMbIM SI3BIKOBOTO 3HaKa. XJICOHUKOB, HCIIOIB3YsT MOP(HOJIOTHYECKHE PECYPCHI PYCCKOTO SI3BIKA,
CO3JlaJl TO3TUYECKOE 3HAUCHHE CJIOBA, BO3HHKAIONIEE M3 €ro HEOOBIYHOTO T'PaMMaTHYECKOTO
yrnoTpebiaeHus. JTO 3HAYCHHE, OTOPBAHHOE OT IOBCEJHEBHOW SI3BIKOBOW IPAKTUKH, CTAHOBHTCS
3aBUCHUMBIM OT TIODTHYECKOM (YHKIMU CJIOBAa M WHOTJA COIPOBOXIAeTCS HaMepeHHOH
«OEeCCMBICIICHHOCThIO» TPUBBIYHOIO JIEKCHYECKOTO 3JeMeHTa. Takum oOpaszoMm, u y Humsbl, u y
X71eOHUKOBA CMBICT BO3HUKAET HE W3 CIOBAapHOW HOPMBI, 2 M3 TBOPUECKOTO YHNOTPEOJICHHS S3bIKA.
MoXHO yTBEpXk IaTh, YTO BaXKHEE, YEM IIOMCK NPSMBIX CXOJCTB B JINTEPAType U CPABHUTEIHLHOM
aHau3e, SBJSETCS BBIBICHHE OOIMIMX TEHIACHIMW JINTEPATyPHBIX MPOIECCOB B KYJIbTYpax pPa3HBIX
HaponoB. «Kak TOJbKO MBI nepecTtaéM paccMaTpuBaTh JIUTEPATYypy Kak CPEACTBO KyJIbTYPHOTO
CONIEPHUYECTBA, KAK TOBAp AJI1 BHEUIHEH TOPrOBIM WM KaK 3HAK HALMOHAIBHOW IICUXOJOTMH, MBI
o0peTaeM eAMHCTBEHHYIO MOMJIMHHYI0 OOBEKTUBHOCTH, TOCTYIHYIO YEJIOBEKY. JTO HE HEHTpaIbHBINA
MO3UTHBH3M, HE OECTIPUCTPACTHBINA PENISATUBU3M U HE MCTOPHULIM3M, & COPUKOCHOBEHHE C CYIIHOCTHIO
SIBJICHUH; pa3MbIIIJICHHE, OJHOBPEMEHHO OECIPHCTPACTHOE M CTPACTHOE, BeAyllee K aHaIu3y H, B
KOHEYHOM CUETE, K OLICHKE IIeHHOCTEN. Kak TOIbKO MBI OCO3HAEM IPHUPOLY UCKYCCTBA U MO33HHU — HUX

CIIOCOOHOCTh MOOSKIATh CY/IbOY M CMEPTHOCTD Y€JI0BEKa U CO31aBaTh HOBBIN MUP BOOOpPaKCHHS, —
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HaI[MOHAIbHBIE CaMOJIOBOJILCTBA UCYE3ar0T. YenoBeK, YHUBEPCAIbHBIN YEIOBEK, BOSHUKAET MOBCIOLY
M Bcerna, BO BCEX CBOMX MPOSBICHUAX, M JHUTEpaTypoBeleHHE IepecTaéT OBITh 3aHATHEM
AHTUKBAPHOTO  XapakTepa, HalWOHANBHBIM Y4Y€TOM 3aciyr MM  KapTorpadueil  cBs3eH.
JlurepaTypoBeieHue, MOJOOHO CaMOMY HCKYCCTBY, CTAHOBHUTCSI aKTOM BOOOpa)KEHHS M XPaHHUTEIEM

BBICIIMX YENIOBeYeCKuX LeHnoctei» (Benek!, 2020: 25). Takum 00pa3om, oOLIKME YEPTHI TBOPYECTBA

Humbr FOmmmxa w Benuvupa XneOHWKOBA — JIBYX HOBATOPCKUX IIOJTOB, KUBIIMX B 3I0XY
MOJCPHOCTH CBOMX CTpPaH — CO3JIal0T OCHOBY IS COIOCTaBICHUS WX MPOMU3BEACHUU. ITO
COTIOCTABIICHUE TIO3BOJISICT 4Yepe3 TMpPU3MY JUHTBUCTHUECCKOM TEOPHH BBISIBUTH OJUH U3
(GyHIAMEHTAIBHBIX MPUHIMIIOB MOJCPHUCTCKOW I033MHU: UHTEPIPETUPYEMOCTh ¥ MHOTO3HAYHOCTD.
Ecnu paccmatpuBath MUTEpaTypHYIO KPUTHUKY KaK TBOPUYECKYIO JEATEIHLHOCTD, KOTOPas MOCPEICTBOM
CPaBHUTEIHHOIO aHalM3a CTPEMUTCA K TMOHUMAHHUIO YHUBEPCAIBHBIX UYEIOBEUYECKUX IICHHOCTEH,
BBIXOJSIIINX 3a MPEAEbl HAIMOHAIBHBIX TPAHUI], TO HOBATOPCKUE MPAKTUKH 3TUX JBYX IMOSTOB
JIEMOHCTPUPYIOT HE TOJBKO HEYCTOMYMBOCTH CMBICIA B SI3BIKE MOJIEpHA, HO M HEYCTOWYUBOCTH

CMBICJIa B CaMOM MoziepHOM Mupe (Xaou6?, 2017: 43).

6. 3akuroyenue

Ecnu paccmarpuBaTh S3BIK  KAaK BaXKHEWINWHM HMHCTPYMEHT, CO3JAHHBIM YEJIOBEKOM JUIA
KOMMYHHKAIIUU M TIOCTETIEHHO YCOBEPIICHCTBOBAHHBIN B X0JIe HCTOPHH, TO (ruocodus U mureparypa
MOJIEpHU3Ma, OTKPBIB MyTh HHTEPIIPETAINHN B SI3bIKE, (PAaKTHUECKH OCIA0ISIFOT €ro KOMMYHUKATHBHYIO
¢ynkuuio. OTKpBITHE TMPOCTPAHCTBA HMHTEPIPETAMM  O3HAYAeT 3aBUCHMOCTBb CMBICIA  OT
yIoTpeOICHUS SA3bIKa B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX W MPHBOJAUT K YTpaTe €IWHOTO 3HAYEHUS, KOTOpOe
SBIISIETCS. HEOOXOIMMBIM yCIIOBUEM KOMMYHHKAIUKM. VIHBIMU clIOBaMH, CIIOCOOHOCTh COBPEMEHHOTO
cyOBeKTa TmepefaBaTh W BOCIHPHUHHMATh E€OUHBIA CMBICT CTalIKHUBAeTCS C MPEMSTCTBUSAMH,
BO3HHMKAIOIMMH BCJIEJCTBHE OCO3HAHMS TOTO, KaKk CMBICT (QOPMHUpPYETCS B MOJCPHUCTCKON
quTeparype. Pa3MblluleHHe HaJl STUMHU INPENSATCTBUSIMHM NOAYEPKUBAET POJIb HHTEPIPETALHUH B
mporecce MOHMMaHUA si3blka. COBPEMEHHBIM 4YEJIOBEK, PasMBIIUIAAL O MEXaHU3Max MOPOKICHHS
CMBICJIa B MOJIEPHHUCTCKOHM IUTeparype — MOJOOHO TOMY, KakK 3TO OBbLJIO MOKa3aHO B aHAIU3e
COBPEMEHHOM M033UM B JAHHOM CTaThe, — OCO3HAET CYLIECTBOBAHUE CTPYKTYP, KOTOPBIE BBIXOIAT 3a
IIPEZEIIbl €r0 HEMOCPEACTBEHHOIO 3HaHU S3bIKAa KaK OCHOBBHI IOHUMaHus. Bocnpusitue si3pika HE Kak
WHCTPYMEHTa, B KOTOPOM CMBICT 3apaHee NMPHCYTCTBYET, a KaK CHUCTEeMbI, (DYHKIIMOHHpPYIOUICH B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX M CITy)Kallel OAHOBPEMEHHO OIpe/IeIEHHOMY M HECTaOMIBPHOMY 3HAYEHHIO,
moOy>XJJaeT Hac B KaKJIOW S3BIKOBOW CHUTYAIlMM CTPEMHTHCS K BBISBICHHIO TEX PaMOK, KOTOpHIE

YIPaBJIAIOT CMBICIIOM. Taxkoit moaxon, XOTs U MPUBOAUT K MHOXCECTBCHHOCTH 3Haqum71, OTKPEIBACT
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— 1moa00HO HCCIIEI0OBAHMSAM B JIUTEPAType W JIMHTBUCTUKE, HAIIPABJICHHBIM HA U3yYCHUE CMBICIOBBIX

BO3MOYKHOCTEH sI3bIKa — HOBOE OKHO JIJIsl TIOHUMaHHS HCTUHBI B COBPEMEHHOM MHUPE.

Cnucok JIMTepaTypsbl

Opnux, Bukrop. (2025). Pycckuit popmanusm / Bukrop Dpnux; mep. ¢ anria. Maxans Mamaiiexu. —
Terepan: Hkemante, 264 c.

Crora, Xanc. (2022). Butrenmreiin / Xanc Croyra; nep. ¢ anria. Moxammaa Maxmynu. — Terepan:
Nnbwm, 320 c.

oxammuan, Pesa; Moxammanu-/lexnaBu, Moxamman. (2014). ®enukc: mnepcuackas IO33US;
cumBonndeckass ¢yHkuusi «@Denukca» B moame Humbl // Puropudveckue nuteparypHble
HCCIIETOBAHMUS. — T. 3, Ne 9. — C. 63-73. — URL:
https://pab.journals.pnu.ac.ir/article_1887.html

xoBapu, Moxamman-Xoceiin. (2009). CpaBuutenbHblli aHann3 «DeHukca» u «AnbpdaTpocay —
nByx ctuxorBopernii Humel u bomnepa // Texcronorust nepcuackoit aurepatypsl. — Ne 1. —
C. 17-30. — URL.: https:/rpll.ui.ac.ir/article_19270.html

Xabou6, M. A. P. (2017). CoBpemenHas nutepaTypHas kputhka u teopus / M. A. P. Xabu0; nep. ¢

anri. Coxpab TaBycu. — Terepan: Herax-e Moacep, 333 c.

Xocammyp, Caup; Canar-lllapudu, Ceiten-®aprumn. (2013). HccnenoBanue 3JeMEHTOB MOCPHU3MA
B noame «Denukcey // UccnenoBanus no3sun (bycran-3 anad). — T. 5, Ne 1. — C. 1-28. —
DOI: 10.22099/jba.2013.1543. — URL.: https://jba.shirazu.ac.ir/article_1543.html

Xoceitnu, Capa; 3abuxu, Paxwman; Illoxanu, Ammpesa. (2022). Anamm3 modtuku «Cumypra» u

«®DeHnKcay B IEPEeXOa€e OT DII0Ca M MHUCTHKH K HOBOW HEPCHACKON mod3uM (Ha IIPUMEpPE

cruxorBopenust «Denuke»y Humbr Omummpka) / McecnemoBaHue MNEPCUICKOTO s3bIKa U
murteparypbl. — T. 18, Ne 59. — C. 19-47. — URL: https://literature.ihss.ac.ir/ir/Article/11670
Coccrop, ®epnunana ae. (2003). Kype o6iueti nunreuctuku / ®epaunann ne Coccrop; niep. ¢ ¢p.

Kypom Caddasu. — Terepan: Xepmec, 343 c.

Canern Caxnaban, 3eiina0. (2022). OObsCHEHHME M aHAIM3 S3BIKOBBIX H3bICKaHMU BenmuMupa
XneOHukoBa, mosta-pyrypucra // SI3pikossie mryaun (Language Research). — T. 13, Ne 70. —
C. 317-347. — URL: https://Irr.modares.ac.ir/article_7073.html

Canern Caxmaban, 3eitHa0. (2024). AHanu3 npoOjeM IMO3TUYECKOro IepeBoja (Ha OCHOBE
MEPCUICKUX M PYCCKUX CTHUXOB) // JIMNHIBUCTHYECKUE HCCIICAOBAHUS B MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.
— T. 14, Ne 3. — C. 463-472. — DOI: 10.22059/jflr.2024.381877.1150. — URL.:
https://jflr.ut.ac.ir/article_99558.html

Capern Caxmnaban, 3eiinHa®. (2025). JIMHrBHCTHYECKHI aHANM3 IIKOJBI PYCcCKOTO (opMmamu3ma:
NepeoCMBICIIEHUE B3TIII0B SIk0OCOHA Ha OOBSCHEHUE IMO3THYECKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHYIO

KpUTUKY // JINHIBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUSI B MHOCTPaHHBIX s3blkax. — T. 15, Ne 4. — C.


https://pab.journals.pnu.ac.ir/article_1887.html
https://rpll.ui.ac.ir/article_19270.html
https://jba.shirazu.ac.ir/article_1543.html
https://literature.ihss.ac.ir/ir/Article/11670
https://lrr.modares.ac.ir/article_7073.html
https://jflr.ut.ac.ir/article_99558.html

499 Journal of Foreign Language Research, Volume 16, Issue 4, 2026

379-401. — DOI: 10.22059/jflr.2025.401443.1242. — URL:
https://jflr.ut.ac.ir/article 105289.html

Taxepu, ['onmparonna; ['omamxoceiinzane, ['onamxoceitn; Kapumu, ®ap3an. (2011). Hccnenosanue

HOBECTBOBATEIbHOW (YHKIMU B 1033uM Humbl ¢ omnopoit Ha cemuotuky «PDenukca» //
Jlurepatypubie uccnenoanusi (Adab Pazhuhi). — T. 5, Ne 15. — C. 7-33. — URL:
https://adab.quilan.ac.ir/article_394_4.html

Acrapu-Sz3au, Anu. (2013). Kputnueckuii ananus Teopun s3bIKOBBIX Urp Jlrogsura Butrenmreiina //
®dwunocopuss  pemurmu.  — T. 10, N 17. — C. 121-136. — URL:
https.//jpht.ut.ac.ir/article_36758.html

®an, K. T. P. (2002). Konuenuus ¢punocodpun y Butrenmreitna / K. T. P. ®unn; nep. ¢ anrn. Kampan

laparesnu. — Terepan: Mapkas, 152 c. Kazemszane, Pacymn; Mymrakmep, Paxman. (2020).
HuckypcuBHbliit ananu3 «Tapux-e beiixaku» Ha OCHOBE TEOPHH METa-sA3BIKOBOW (hOKaTU3aIMU
Opas u A36IKOBOM UTPHI Butrenmreiina / TonkoBaHMe U aHAIN3 TEKCTOB MEPCUACKOTO SI3bIKA U
JTUTEPATYPHL. — T. 12, No 44, — C. 13-42. — URL:
https://sanad.iau.ir/Journal/dehkhoda/Article/864457

Moxammanu, Aomoinia. (2019). PasmbiiiuieHus: Haa TeOpUeH S3BIKOBBIX UTP MO3AHEr0 BuTreHmeiina

/! XKypHuan penuruo3noit mbiciu [lupasckoro yausepcurera. — T. 19, Ne 73, — C. 95-116. —
DOI: 10.22099/jrt.2020.5558. — URL.: https://jrt.shirazu.ac.ir/article_5558.html

Maxruns, Mapu. (2003). Butrenmreitn u «@unocodcekue nccnempoBanus» / Mapu Makruis; nep. ¢

anrya. Upamxk I'anynu. — Terepan: Hait, 264 c.

Haswmusiz, Pe3a; Xypaecdann, Cenure; @ymaau, Sdky6. (2017). dennke B ctuxax Humbl u Anonuca //
CpaBuutenpHas juteparypa. — 1. 9, Ne 17. — C. 227-247. — URL:
https://jcl.uk.ac.ir/article_1963.html

Hanepy, beiiromna. (2011). Teopust s3bIKOBBIX UTp BUTreHmTeiiHa: MOCTMOIECPHUCTCKUAN

¢dunocodekuii B3I Ha sA3bIK // DyHIaMEHTaIbHBIE 3anajHble uccieaoBanus. — T. 2, Ne 1
(3). — C. 87-100. — URL.: https://occidentstudy.ihcs.ac.ir/article_258.html

VYoamnek, Pene. (2020). Paccka3 Pene Yiieka o cpaBHUTENBHOM JIUTEpaTypoBeieHun / Pene Yoaek;

nep. Camn Padpu-Xespu. — Terepan: Yemme, 141 c. Burrenmreitn, Jliogsur. (2019).
Ounocodekne uccnenoBanus / Jlronsur Butrenmreiin; nep. ¢ anrmt. ®epeiinyn daremu. —
Terepan: Mapxkas, 438 c.

MOk, Huma. (1976). LleHHOCTh 3MOIUi ¥ NATh cTaTel O mo33uu u apamarypruu / Huma FOmmmk.
— Terepan: I'yren6epr, 57 c.

Derrida, Jacques (1982), Margins of philosophy, trans. Alan Bass, Great Britain: The Harvester Press,
330p.


https://jflr.ut.ac.ir/article_105289.html
https://adab.guilan.ac.ir/article_394_4.html
https://jpht.ut.ac.ir/article_36758.html
https://sanad.iau.ir/Journal/dehkhoda/Article/864457
https://jrt.shirazu.ac.ir/article_5558.html
https://jcl.uk.ac.ir/article_1963.html
https://occidentstudy.ihcs.ac.ir/article_258.html

Language games and the Interpretation of Meaning in Modern Iranian ... |[Kalashi, and Mashayekhi 500

KpaBuenko Okcana, 3eitna0 Canern Caxmaban. (2023). O6pas Jleiinu B TBOpuecTBe Bemmmupa
X71eOHUKOBA: MHTEPTEKCTHl U TpaHchopmauuu // 300pHUK Matuliie cprcke 3a CIaBHCTUKY. —
Ne 103. — C. 51-64.

JlykpsHoBa, O. A. (2008). 3Be3nnas a30yka B. B. XneOuukosa (rpaduyeckuii acniekt) // BecTHuk
Mockosckoro ynuepcuteta. Cepus 9: ®@unonorms. — Ne 1. — C. 51-55. — URL:

https://cyberleninka.ru/article/n/zvezdnaya-azbuka-v-v-hlebnikova-graficheskiy-aspekt

Tepkynos, B. . (2008). «3aknarue cmexom» B. XneOHUKOBA B TMHTBUCTHYECKON MHTEpNpEeTaLiH //
Becthuxk HwuxueBapToBcKoro rocyJ1apCTBEHHOTO YHHMBEpCHUTETA. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/zaklyatie-smehom-v-hlebnikova-v-lingvisticheskoy-

interpretatsii
VYmrakos, 1. H. (1935-1940). TonkoBelii ciioBaps pycckoro sizbika: B 4 1./ [Tox pen. 1. H. Yirakosa.

— M.: Coserckas suumknonemus; OI'M3. — URL: https://feb-web.ru/feb/ushakov/ush-
abc/default.asp



https://cyberleninka.ru/article/n/zvezdnaya-azbuka-v-v-hlebnikova-graficheskiy-aspekt
https://cyberleninka.ru/article/n/zaklyatie-smehom-v-hlebnikova-v-lingvisticheskoy-interpretatsii
https://cyberleninka.ru/article/n/zaklyatie-smehom-v-hlebnikova-v-lingvisticheskoy-interpretatsii
https://feb-web.ru/feb/ushakov/ush-abc/default.asp
https://feb-web.ru/feb/ushakov/ush-abc/default.asp

